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ÖZET 

 Malatyalı İsmail, XVI. yüzyılın ikinci yarısında yaşamış ve bir mesnevi kaleme 

almış olmasına rağmen tezkirelerde zikredilmemiş bir şairdir. Bu sebepten hayatı 

hakkında ayrıntılı bilgiye ulaşılamamıştır. 

 Malatyalı İsmail’in elimizde bulunan Dâstân-ı Acîb adlı eseri, Fars kültüründe 

ortaya çıkan Arap kültüründe hacim kazanan Binbir Gece Masalları’nın içerisinde yer 

alan bir Cariye Teveddüd Hikayesi tercümesidir. Çevirisi yapılan eserin müellifi hakkında 

bilgi sahibi değiliz. Dâstan-ı Acîb’in Fransızca tercümesinin yer aldığı bir nüsha ile 

Koyunoğlu kütüphanesinde bulunan nüsha olmak üzere  elimizde iki nüshası 

bulunmaktadır. Çalışmamızı bu nüshalar üzerinde  gerçekleştirerek örnek bir tenkitli 

metin oluşturmak çalışmamızın esasını teşkil etmiştir. 

 Mütercimi hakkında pek fazla bilgi bulunmayan eser, didaktik bir nitelik 

taşımakla beraber tarafımızdan çeşitli yönlerden incelenmiştir. Üç bölümden oluşan 

çalışmamızın birinci bölümünde esere kaynaklık eden Binbir Gece Masalları üzerinde 

durulmuş, ikinci bölümde Malatyalı İsmail ve eseri Dâstan ı Acîb ele alınmış ve üçüncü 

bölümde iki nüshadan hareketle bir model metin oluşturulmuştur. 

 Yaptığımız bu çalışma ile Eski Türk Edebiyatı alanına bir katkıda bulunmak 

amaçlanmıştır.  

 Anahtar Kelimeler: Malatyalı İsmail, Binbir Gece Masalları, Dâstân-ı Acîb, 

tercüme, Cariye Teveddüd Hikayesi 
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ABSTRACT 

 Ismail from Malatya lived in the second half of the 16th century and he was a poet 

whose name has not mentioned in tezkires, although he wrote a mesnevi. Therefore, 

detailed information about his life could not be reached. 

 This poet's work, which named Dâstân-ı Acîb, is a translation of a Cariye 

Teveddüd Story, which appeared in Persian culture, gained volume in Arab culture and 

took place in the Tales of One Thousand and One Nights. We do not have any information 

about the author of the translation work. We have two copies of this work, including a 

copy of Dâstan-ı Acîb in French and a copy in Koyunoğlu Library. While carrying out 

our study on these copies, purpose of creating a sample criticized text was the basis of 

our study. This work, which does not have much information about its translator, has a 

didactic character and has been examined from various angles by the researcher. In the 

first part of our study, which consists of three chapters, the Thousand and One Nights 

Tales which are the source of the work are emphasized and in the second part, Ismail from 

Malatya and his work Dâstan ı Acîb are evaluated, lastly, in the third part, a model text 

was created based on two copies. In this study, it is aimed to make a contribution to the 

field of Old Turkish Literature. 

 Keywords: İsmail from Malatya, Thousand and One Nights Tales, Dâstân-ı Acîb, 

Translation, Cariye Teveddüd Story. 
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ÖN SÖZ 

 Köklü ve zengin bir maziye sahip olduğumuz bilinen bir gerçektir. Dil ve edebiyat 

bu zengin mazinin günümüz nesillerine aktarılmasında büyük bir öneme sahiptir. Türk 

edebiyatının genel seyri içerisinde oldukça önemli bir etki sahasına sahip olan Divan 

edebiyatı, varlığını devam ettirdiği yaklaşık altı asırlık süre zarfında birçok şairin yetiştiği 

ve eserlerin ortaya çıktığı bir ortama zemin oluşturmuştur. Milli kimliğimizin bir parçası 

olan dîvân şiirinin de bilinen, gün ışığına çıkarılmış sîmâlarının yanında pek bilinmeyen 

veya ismi hiç duyulmamış; ama her biri edebiyat tarihimizin inşâsına katkıda bulunmuş 

birçok isim yer almaktadır. Bu isimler kimi zaman edebiyat tarihlerinde veya döneme ait 

ilk elden kaynaklarda (şuara tezkireleri, vefayatnameler, tabakat kitapları, hal 

tercemelerini ihtiva eden tarih kitapları vs. gibi) kendilerine yer edinmişlerdir. Birtakım 

şair ve yazarlar ise hiçbir edebiyat tarihinde anılmadan, kendilerinden bahsettiremeden 

sadece geride bir veya birkaç eser bırakarak tarih sahnesinden çekilmişlerdir. Nerede 

doğduklarını, ne şekilde yaşadıklarını ve ölüm tarihlerini bilmediğimiz bu isimleri, sadece 

eserlerinden hareketle tanımak mecburiyetinde kalıyoruz. Geride bıraktıkları metinlerden 

hareketle, onların yaşantılarına ve edebi niteliklerine dair çıkarım yapmak, halihazırdaki 

edebiyat araştırmacıları için asli bir vazife durumundadır.  

 Çalışmamıza konu olan isim, Malatyalı İsmail de yukarıda kısmen değindiğimiz 

talihsiz müelliflerdendir. Kaynaklarda kendisinden bahsedilmemesi bir talihsizlik olarak 

düşünülebilir.  Hayatı hakkında oldukça sınırlı bilgilere sahip olduğumuz Malatyalı 

İsmail’in şu anda bilinen bir eseri vardır. Her şeyden öte, sanat gücü olarak seviyesi ne 

olursa olsun asırlarca devam etmiş ve hâlâ devam etmekte olup izleri silinmemiş geniş 

kültür mirasımıza hizmette bulunmuş bir şahıs olarak Malatyalı İsmail ve bilinen tek eseri 

Dâstân-ı Acîb çalışmamızın konusunu teşkil etmektedir. 

 Çalışmamız bir Giriş bölümü ile başlamaktadır. Bu bölümde, Dâstân-ı Acîb adlı 

eserin kaleme alınmasına kaynaklık teşkil eden Binbir Gece Masalları’ndan ve bahsedilen 

bu masallar içerisinde yer alan tali hikâyelerden, gerek çok sevilerek okunması gerekse 

tesir sahasının genişliğiyle, Cariye Teveddüd Hikâyesi’nden bahsedilmiştir. Binbir Gece 

Masalları’nın doğuşu, gelişimi ve diğer edebiyatlara geçiş süreci ile Cariye Teveddüd 

(Bilgili Canayakın) Hikâyesi ayrıntılı bir şekilde ele alınmıştır.  
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 Bu çalışma, Malatyalı İsmail’in, eserinden hareketle ve elde edebildiğimiz bilgiler 

ışığında, hayatının anlatıldığı I. Bölüm ile devam etmektedir. Bu bölümde şairin hayatı 

kısaca anlatıldıktan sonra, bilinen tek eseri olan Dâstân-ı Acîb, şekil ve muhteva 

yönünden ayrıntılı bir şekilde ele alınmıştır. Bu bölümde esere dair alt başlıklar (Eserin 

adı, Yazılış Tarihi, Vezni, Beyit Sayısı, Yazılış Sebebi, Mesnevinin Plânı ve Konu 

Başlıkları, Eserin Konusu ve Özeti, Şahıs Kadrosu, Eserde Zaman ve Mekân, Eserin 

Tercüme Özellikleri, Tercümenin Kaynağı Hakkında, Dil ve Anlatım, Tercümede Takip 

Edilen Yöntem, Eserin Fransızca Tercümesine Dair) oluşturulmuş ve alt başlıklara göre 

eser birçok yönüyle incelemeye tabi tutulmuştur.   

 II. Bölüm’de ise ilk olarak Dâstân-ı Acîb’in, tespit edebildiğimiz kadarıyla, 

mevcut iki nüshası tanıtılmıştır. Nüsha tavsifinin ardından, Tenkitli metnin kurulmasında 

dikkat ettiğimiz bazı hususiyetler ve bu metnin oluşturulmasında takip ettiğimiz yönteme 

dair maddeler sıralanmıştır. Akabinde ise iki nüshadan hareketle oluşturduğumuz eserin 

tenkitli metnine yer verilmiştir.  

 Tenkitli metnin ardından eserin daha kolay okunabilmesi ve anlaşılabilmesi için 

fonksiyonel bir sözlük verilmiştir. Ek başlıklı son bölümde ise Mesnevinin iki 

nüshasından biri olan Paris nüshasının (P) tıpkıbasımına yer verilmiştir.  

 Konunun tespitinden itibaren çalışmalarım esnasında her safhada bana yardımcı 

olan hocam Doç. Dr. Serkan TÜRKOĞLU’na teşekkür ederim.  
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GİRİŞ 

 BİNBİR GECE MASALLARI 

 Arapçada Elf’ül-Leyleti  ve’l Leyle olarak isimlendirilen Binbir Gece Masalları 

dizininin temel dayanağı Hicri III.yüzyıla(yy.) kadar uzanır. Bu dönemde Farsçadan(f.) 

Arapçaya (a.) tercümesi yapılan Hezâr Efsâne (Bin Hikâye) adlı eser ilk olarak Arap 

dünyasında daha sonra ise bütün İslam toplumlarında büyük bir ilgiyle karşılanan ve 

yüzyıllarca rağbet edilen bir eğitici, bilgilendirici hikaye külliyatı niteliğinde kendine 

önemli bir yer edinmiştir. İleriki yüzyıllarda Abbasi Halifesi Harun Reşit döneminde bu 

hikayelere Bağdad hikayeleri de ilave edilmiş ve Binbir Gece Masalları’nın içeriği 

genişlemiştir. Bunun yanı sıra Mısır’da söylenen şeytanlı, cinli ,perili, ifritli hikayelerin 

de bu dizine dahil olması muhtevanın daha da genişlemesine zemin hazırlamıştır. Son 

olarak da bunların dışında bağımsız olarak yazılan Ömer b. Numan gibi bazı hikayelerin 

de dahil olmasıyla Elf’ül-Leyle  ve’l Leyle şeklinde son görünümüne sahip olmuştur.1 

 Binbir Gece Masallarına Abbasiler döneminde dahil olan Bağdad hikayeleri 

genellikle Abbasî Halifesi Harun Reşit etrafında şekillenen maceralardan oluşur. Bu 

hikayeler, oldukça gerçekçi bir üslupla işlenmiş orijinal hikayelerdir. Külliyatta, Mısır’da 

eklenen hikayelerde olağanüstü unsurlar oldukça fazla olmasına rağmen Harun Reşit 

dönemini anlatan hikayelerde bu olağanüstü unsurlar yok denecek kadar azdır.2Bununla 

birlikte Binbir Gece Masalları’nın son halini Mısır’da aldığı düşünülmektedir.3 

 Binbir Gece Masalları yüzyıllar içerisinde birçok Batı diline çevrilmekle beraber 

Doğu dillerinden de genişletilmiş haliyle Türkçeye(t.), Farsçaya ve Hindustani dillerine 

çevrilmiştir. Batı dillerinden ilk olarak Fransızcaya 1704-1717 yılları arasında 

J.A.Galland tarafından tercüme edilmiş ve daha sonraki yıllarda birçok baskısı 

yapılmıştır. Antoine Galland’ın bu çevirisi Avrupa’da yapılan ilk çeviridir.4 12 ciltten 

oluşan bu çeviriyle Binbir Gece Masalları bütün Avrupa’da tanınmıştır. Antoine 

Galland’ın Batı edebiyatına kazandırdığı bu çeviride Binbir Gece Masalları’nın 

muhtevası içerisinde yer almayan Ali Baba ve Kırk Haramiler , Alaaddin’in Sihirli 

                                                           
1 Oestrup, J (1979).“Binbir Gece”. TDV İslam Ansiklopedisi, C. 2, s. 616-626. 
2 Kavruk H. (1998), Eski Türk Edebiyatında Mensûr Hikâyeler, İstanbul, Millî Eğitim Bakanlığı     

Yay.,s.54. 
3 Wickens G. M., “Arabian Nights”, U. S. A.,The Encyclopedia Americana, II, 164.1970 
4 Akpınar T. “Galland, Antoine”, TDV İslam Ansiklopedisi , XIII, 337-338, 1996. 
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Lambası gibi hikayeler de yer almaktadır. Antoine Galland bu hikayelerin Süryani bir 

anlatıcıdan derlendiğini ifade eder.5 

 Fransızcaya ikinci çeviri ise Fransız bir yazar ve sömürge yöneticisi olan Jacques 

Cazotte tarafından 1788’de, Cenevre’de neşredilen Cabinet des Fées dergisinde zeyil 

olarak, seri hâlindeki çeviriler şeklinde yapılmıştır. Ayrıca J.Cozette’nin  Le Diable 

Amoureux (1772) adlı romanı, Fransız fantastik edebiyatının ilk örneği olarak kabul edilir 

ve Binbir Gece Masalları’nın Avrupa’da ortaya çıkan fantastik ve gotik edebiyatı 

üzerindeki tesirinin açık göstergesidir.6 

 Binbir Gece Masalları’nın İngilizceye ilk çevirisinin adı bilinmeyen bir kişi 

tarafından 1707 yılında yapıldığı bilinmektedir. Onun ardından Arapça-İngilizce 

sözlüğüyle tanınan İngiliz şarkiyatçısı Edward William Lane tarafından İngilizceye 

tercüme edilmiştir. Edward William Lane’in ortaya koyduğu çalışma Binbir Gece 

Masalları’nın Avrupa dillerine yapılan tercümeleri içinde aslına en uygun olanıdır. Bu 

eser William Harvey tarafından resimlendirilip önce aylık fasiküller halinde, ardından 

ciltlenerek basılmıştır (1838-1841). 7  Onun ardından da John Payne (1882-1884) ve  Sir 

Richard Francis Burton’un (1885-1888) tercümeleri gelmiştir. 

 Almanca, Danimarka dili, İsveççe, Fince, Rusça,  İtalyanca, İspanyolca, 

Boşnakçaya da çevrilen Binbir Gece Masalları Doğu dillerinden ise Farsçaya, Urducaya, 

Hindustâni dillerine ve Türkçeye tercüme edilmiştir.8 

 Binbir Gece Masalları’nın Türkçeye ilk tercümesi ise Sultan II. Murad döneminde 

(1421-1451) Abdî Musa tarafından Aydıncık’ta yapılmıştır.9  Bu tercüme eserin en eski 

çevirilerinden biridir. 1429-1430’da Sultan II. Murat’a (1421-1451) sunulan ve Camasb-

nâme  adını taşıyan bu nüshanın toplam dört yazma nüshası mevcuttur. Buna karşılık bu 

eserin Binbir Gece Masalları’ndan tercüme edildiği konusunda kesin bir ifadeye 

rastlanmamaktadır. Camasb-nâme mesnevi türünde yazılmış olmakla beraber  bu tercüme 

Yılanların Kraliçesi  hikayesinden ibarettir. Danyal Peygamberin oğlu Camasb’ın 

başından geçenlerin anlatıldığı bu hikaye, Şahmaran çerçeve hikayesi içinde geçen iç içe 

geçmiş birkaç hikayeden oluşmaktadır. Çerçeve hikayede Yılanların Kraliçesi’nin bir 

tılsımla yakalanması hadisesi Ferec Ba’de’ş-şidde hikâyelerinden "Zeyne’l-asnâm" 

                                                           
5 Ulutürk, V. (1992). “Binbir Gece”. DİA, C. 6, s. 180-181. 
6 bk. https://www.kent.ac.uk/ewto/projects/anthology/jacques-cazotte.html 
7 Phılıp C. S., Durmuş İ. Lane, E. W. İslam Ansiklopedisi, TDV 2003. 
8Tülücü, S. (2004). “Binbir Gece Masalları Üzerine (Seçilmiş Bir Bibliyografya İle)”, Erzurum: Atatürk     

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Degisi, S. 22, s. 1-53. 
9 Çelebioğlu, A. (1976). Sultan II. Murad Devri Mesnevileri, (Yayımlanmamış Doçentlik Tezi), Atatürk 

Üni. SBE. 
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hikâyesinde geçen motifle büyük  benzerlikler göstermektedir.10 Ferec Ba’de’ş-şidde 

hikâyeleri arasında "Zeyne’l-asnâm" adıyla yer alan hikâye Binbir Gece Masalları’nda 

"Bakireler Aynasının Harika Öyküsü" olarak geçmektedir. Bu da gösteriyor ki Abdî, 

eserini doğrudan Binbir Gece Masalları’ndan tercüme etmese bile Arap, Fars ve Türk 

ekseninde gelişen İslam kültürünün ortak konularından yararlanmıştır.11 Daha sonraları 

mensur olarak da yazılan hikâyenin bir başka manzum metni Ahmed-i Dâî (XIV. 

yüzyıl)’ye aittir.12 Bunun yanı sıra Kastamonulu Latîfî, Tezkire’sinde, Hevesî adlı bir 

şairin13 Binbir Gece’yi tercüme ettiğini  kaydeder. Bugün elimizde olmayan bu nüsha, 

masalların en eski tercümelerinden14 biridir. Diger bir tercümesi, IV. Murad (Ö.1640)’ın 

emriyle, 1046/1636-1637 yılında yapılmıştır.15 9 ciltten ibaret olup 796. geceden sonrası 

eksiktir16. 

 Binbir Gece Masalları, XIX. yüzyıla gelinceye kadar Osmanlı toplumunda zaman 

zaman kısa devrelerde rağbet görmüş; fakat cinsî hayata ait açık saçık tasvirlerden, dilin 

bütün gizli kapaklı imkânlarından faydalanılarak cömertçe kullanılmış ifadelerden dolayı 

fazla yaygınlaşamamıştır. İşte bu yüzden Binbir Gece’nin tek tek hikâyelerini başka adlar 

altında, değiştirilmiş biçimlerde, müstehcen ifadelerden arındırılmış şekillerde başka 

hikâyelerin içine karıştırılmış olarak buluyoruz.17  Bu hikâyelerin bir kısmının Türk halkı 

arasında yayılması, hikâyelerin ne kadar beğenildiğini göstermesi bakımından 

önemlidir.18  

 Birçok araştırmacı-yazar tarafından Türkçeye tercüme edilen Binbir Gece 

Masalları, Prof. Dr. Ekrem Demirli başkanlığında 2016’da, Türkiye yayın tarihinde ilk 

kez orijinal Arapça tam metninden Türkçeye çevrilmiştir. 4 cilt, 2 bin 972 sayfa olarak 

yayınlanan "Binbir Gece Masalları" Alfa Yayınları tarafından okuyuculara sunulmuştur. 

 CARİYE TEVEDDÜD HİKAYESİ 

                                                           
10 Türkoğlu,S. (2017)Masaldan Mesneviye:Cariye Teveddüd Hikayesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü 

Dergisi S.61,s.15-34 
11 Karademir, M. (2001). Abdî-Câmasb-nâme (İnceleme-Metin), (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Atatürk 

Üniv. SBE. 
12 Kavruk,a.g.e. 
13 Mustafa İsen (haz.) Latîfî, Tezkire, Ankara,Akçağ Yayınları,1990, s. 237; Rıdvan Canım (haz.), Latîfî, 

Tezkiretü’ş-Şu‘arâ veTabsıratü’n-Nuzamâ (İnceleme-Metin), Ankara,AKM Yay. 2000, s. 575. 
14 Sakaoglu S.(2003) Gümüşhane Masalları, Erzurum.AÜ Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi s. 347. 
15 Paris, Bibliotheque Nationale A. F. 356/2-10 nr.’da kayıtlı 
16 Kut, G. (1997),  “Hint Edebiyatından Türk Hikâyelerine”, Türklük Arastırmaları 

Dergisi, 8 s. 357-377. 
17 Tekin, Ş. (1993). “Binbir Gece’nin İlk Türkçe Tercümeleri ve Bu Hikâyedeki Gazeller Üzerine”, Türk 

Dilleri Araştırmaları, C. 3, s. 239-55. 
18Akkoyunlu Z. A. (1982). Binbir Gece Masallarının Türk Masallarına Tesiri, (Yayımlanmamış Doktora 

Tezi), Ankara: Hacettepe Üniversitesi, SBE. 
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 Cariye Teveddüd Hikayesi’nin Binbir Gece Masalları’na Hezar Efsane’nin 

Arapçaya tercümesinden sonra dahil olduğu söylenebilir. Özellikle Hz.Abbas’ın yedinci 

göbekten torunu Halife Harun Reşit dönemi Abbasi Devleti’nin en parlak dönemi 

olmakla beraber, Binbir Gece Masalları’nın yeni hikayelerle içeriğinin zenginleştiği bir 

devirdir.  

 Halife Harun Reşit şüphesiz ki Abbasi halifeleri içinde hem İslam dünyası hem de 

o dönemin yabancı devletleri tarafından en çok bilinen ve tanınan hükümdarıydı. 

Özellikle bilime, sanata ve edebiyata düşkünlüğü çok iyi bilinirdi. Bir de bunların yanında 

musikiye karşı özel bir tutkusu vardı. Şarkıları genellikle perde arkasından dinleyen 

Harun Reşit, mûsiki sanatına özel bir önem vermiştir. İbn Haldûn, Ebü’l-Ferec el-

İsfahânî’ye ait el-Egānî adlı eserin esasını, şarkıcılarının onun için seçmiş oldukları 100 

melodinin oluşturduğundan söz eder.19 Edebiyata ilgi duyan Harun Reşit beğendiği şiirleri 

büyük bahşişlerle ödüllendirir, şair ve âlimleri himaye ederdi. Birçok şiir ve özdeyişi 

ezbere bilirdi; kendisinin de güzel şiirleri vardı.20  

 Harun Reşit devrinde nüfusu 1 milyonu aşan Bağdat, Dicle nehrinin iki yakasına 

kurulmuş halifeye ve halifenin vüzera sülalesi olarak bilinen Bermekîler’e ait pek çok 

saray ve köşklerle dünyanın en güzel şehirlerinden biri haline gelmişti. Bahçeler 

içerisindeki bu saraylara genel olarak Kur’an’daki cennet tasvirlerinde geçen isimler 

veriliyordu. Bağdat’ın bu derece masalsı nitelikleri onu edebiyatın ve sanatın cazibesi 

haline getiriyordu.21 

 Bu dönemde yapılan birçok savaşta alınan galibiyetlerde cahiliye döneminden 

beri rağbet gören köle ve cariye ticareti, Harun Reşit döneminde farklı bir boyut 

kazanmıştır. Kölelik ardı ardına yapılan savaşlar nedeniyle Abbasiler döneminde hızla 

artmıştır. Kadın köleler erkek kölelere nispeten sayıca fazla idi. Abbasiler döneminde ve 

özellikle Harun Reşit döneminde cariyeler sosyal hayatta daha faal bir rol üstlenmeye 

başladılar. Bazı cariyeler zenginlerin köşklerinde, devrin ileri gelenlerinin saraylarında 

oldukça itibar edilen mevkiler kazanmaya başladılar. Köle tacirleri cariyelerin sosyal 

hayattaki etkilerinin artmasıyla onların sanat, edebiyat, şiir, felsefe, musiki gibi alanlarda 

eğitilmelerini sağlayarak daha fazla para kazanmak istediler. Bu sebeple  güzelliği ve 

zekavetiyle ön plana çıkan cariyeleri Arapçayı edebi anlamda kullanabilmeleri için dil 

âlimlerine, musikiyi öğrenip şarkı söyleyebilmeleri için musiki hocalarına eğitim almaları 

için gönderdiler.22 Ayrıca cariye olarak adlandırılan bu kadın köleler dilnüvaz ve 

                                                           
19 İbn Haldûn, Mukaddime (trc. Süleyman Uludağ), İstanbul 1982, I, 220-227 
20 Cebrâil Süleyman Cebbûr, (1982),DİA, C. 12,s. 110-116, 
21 Bozkurt, N. (1997). “Hârûnurreşîd”. DİA, C. 16, s. 258-261. 
22 Koçak, A. Y. (2007)“Şair Cariyeler”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Şarkiyat Mecmuası s. 

162-172 
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nüktedanlıkta o kadar ileri gittiler ki sahipleri onları ev içerisindeki işlerden el çektirerek 

hür kadınlar gibi evin hanımı statüsüne yükselttiler. Özellikle I. Abbasi Devri olan Harun 

Reşit dönemi şair cariyelerin çokça bahsedildiği bir dönem olarak karşımıza çıkmaktadır. 

 Nitekim Halife Harun Reşit’in de birçok cariyesi olmuş, onlara nikah kıymış, hatta 

onlardan doğan çocuklarını halifelik için veliaht tayin etmiştir. Bunlardan Zübeyde’nin 

oğlu Muhammed’i Emîn, Merâcil adlı câriyeden halife olduğu gece doğan Abdullah’ı 

Me’mûn, Kasr adlı câriyeden doğan Kāsım’ı da Müste’men lakaplarıyla sağlığında 

veliaht tayin etmiş ve bunu bildiren bir belgeyi 186 (802) yılında gittiği hac sırasında 

Kâbe’nin duvarına astırmıştı. Ancak bunlardan Kāsım halife olamadan ölmüş, onun 

yerine Mâride adlı câriyeden doğan Ebû İshak Muhammed Mu‘tasım halife olmuştur.23 

Bu bağlamda Halife Harun Reşit’in cariye olgusuna yaklaşımının son derece insancıl ve 

eşitlikçi olduğunu söyleyebiliriz. 

 Sanatta ve edebiyatta eğitimli, ince ruhlu , canayakın, hoş sohbet , çekicilikleriyle 

ve şairane söyleyişleriyle şöhret kazanan bu cariyelerin hikayeleri, içeriği zenginleşme 

eğiliminde olan Binbir Gece Masalları içinde kendine yer edinmiş ve zikredilir olmuştur. 

Bu noktadan hareketle Cariye Teveddüd Hikayesi’ni incelediğimizde onların hikayelerin 

kahramanı olacak kadar zeki, güzel, musikişinas, ve dilnüvaz özelliklerinin ön plana 

çıktığını söyleyebiliriz. 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
23 Bozkurt, N. “Hârûnurreşîd”. DIA, C. 16, s. 258-261. 1997 
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I.BÖLÜM 

 MALATYALI İSMAİL’İN HAYATI VE ESERİ 

 MALATYALI İSMAİL 

 Hayatı hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmayan Malatyalı İsmail 

hakkında elimizde bulunanlar, Dâstân-ı Âcîb’de bizzat kendisinin zikrettiği malumatla 

sınırlıdır. Eserin sebeb-i telif bölümünde kendisinin Malatyalı olduğunu söyler. 

  Benüm adum ki İsmâèil’dür ey cân (35) 

  Malaṭıyya’da olurdı maúâmum (36) 

 

 Malatyalı İsmail’in ailesi ve kişilik özellikleri ile ilgili herhangi bir bilgiye 

rastlamıyoruz. Nitekim bir beyitte kardaş olarak tanıttığı Halil adlı kişinin neseben bir 

bağı olduğu ile ilgili kesin bir yargı çıkarılamaz. 

  Nitekim benüm adum èİsmâèîl’dür (42) 

 Getüren úardaşuñ adı Òalîl’dür 

 

 

 Yine eserden yola çıkıldığında kendisinin önce Kudüs’ü daha sonra da Kâbe’yi 

ziyaret etmek maksadıyla bir sefere çıktığından bahseder. 

 

  Sefer itdüm úılam Kuds’ü ziyâret (37) 

  Aram hem Ka’be’ye bulam kerâmet 

 
 

 Buradan da yolunun Trablus’a düştüğünü bildiren Malatyalı İsmail, burada 

kendisine Arapça bir destanın verildiğini ifade eder. 

 

  Yolum da gör ne ùurfe Úar’a düşdi (39) 

 Ki tâ yolum Tırablus’a irişdi 

 

  Ùapusında anuñ bir yâr-ı cânı  (41) 

 Getürdi baña uşbu dâstânı 
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 Eserin Koyunoğlu Kütüphanesi’nde yer alan nüshasının (K nüshası) istinsah tarihi 

esas alındığında İsmail'in H. 978/ 1570-1571’ten önce yaşadığı söylenebilir. Fakat eserin 

eldeki iki nüshasının da müellif nüshası olup olmadığını bilmediğimiz için İsmail’in 

yaşadığı dönem, eserin telif yılı ve şairin öldüğü tarih hakkında kesin bilgi sahibi 

olamıyoruz.  

 Malatyalı İsmail’in Arapçadan tercüme yapabilecek seviyede bu dile hâkim 

olduğunu söyleyebiliriz. Bununla birlikte orijinal nüshasının Arapça nesir olduğunu 

bildirmekte ve kendisi tercüme ederken nazma çevirdiğini söylemektedir. 

 

  èArabca neår idi ben naôma düzdüm (44) 

  Velî maènîde baórî gibi yüzdüm 

 

 Görüldüğü gibi Malatyalı İsmail tercüme yapabilecek seviyede Arapçaya vakıf 

olmakla birlikte yaptığı çeviriyi mesnevi nazım biçimiyle inşa edecek kadar da edebiyat 

ve şiire hakimdir.  

 Ayrıca eserde yer alan ayet ve hadis iktibasları göz önünde bulundurulursa iyi bir 

dini eğitimden geçmiş olduğu ve İslamî literatüre yabancı olmadığı görülür. 

 

 

 DÂSTÂN-I ÂCÎB 

 

 1.Eserin Adı 

 

 Elimizde Koyunoğlu Kütüphanesi ve Paris  Bibliotheque Nationale nüshası olmak 

üzere iki nüshası bulunan eserin isimleri farklılık göstermektedir. Eserin Koyunoğlu 

Kütüphanesi’nde 12319 numarada kayıtlı olan nüshası, kütüphane kataloğunda "Destân-

ı İsmâîl" olarak kaydedilmiştir.24 Bununla birlikte eserin Paris nüshasının sebeb-i telif 

bölümüne "Sebeb-i Te’lîf-i İn Dâstân-ı Acîb”25 şeklinde başlık atıldığı görülmektedir. 

  

 Buradan da anlaşılıyor ki Malatyalı İsmail eserine hususi bir isim vermemiştir. 

Paris nüshasının başlığı ise daha çok eserin içeriğine yöneliktir. 

 

  

 

 2.Yazılış Tarihi 

  

 Gerek Koyunoğlu Kütüphanesi nüshasında ve gerekse Paris  Bibliotheque 

Nationale nüshasında eserin yazılış tarihi ile ilgili herhangi bir bilgiye rastlanmamaktadır. 

Koyunoğlu Kütüphanesi’nde yer alan nüshanın sonunda "Temmetü'l-kitâb bi-

avni’llâhi’l-Meliki’l-Vehhâb fî-râbiʿ-i şehr-i Ramazânü’l-mübârek sene 978” kaydıyla 

                                                           
24 http://88.255.225.19:8091/detay_goster.php?k=578 [E.T. 18.11.2017] 
25 Malatyalı İsmail, Paris Bibliotheque Nationale Suppl. Turc 912, vrk. 3b 
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istinsah tarihi H. 978/M. 1570 olarak verilmiştir. Fakat verilen bu tarih istinsah tarihi 

olarak verildiği için yazılış tarihi ile ilgili kesin bir sonuca ulaşılamamıştır. Bu durumda 

eserin 1570 yılından önce kaleme alındığını söylemekle yetinmek zorundayız. 

 

 3.Vezni 

 

 Dâstân ı Acîb, başdan sona mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır ve aruzun hezec 

bahrinin mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün kalıbı ile birlikte fâ'ilâtün fâilâtün fâilün kalıbı 

kullanılmıştır. Bununla birlikte şair birçok mısrada aruzun önemli kusurlarından sayılan 

zihafa düşmüştür.  Ayrıca sayısı fazla olmamakla birlikte bazı beyitlerde eksik sözcükler 

ve yarım kalan mısralar nedeniyle vezin bütünlüğünü saylayamadığı görülmektedir. Bu 

da şairin vezin konusunda başarılı olmadığını ya da içeriğe biçimden daha fazla önem 

verdiğini göstermektedir. 

 

 4.Beyit Sayısı 

  

 Eserin elimizde bulunan iki nüshasını incelediğimizde beyit sayılarının nüshalara 

göre oldukça farklı olduğunu görmekteyiz. Yazmanın Koyunoğlu Kütüphanesi’nde yer 

alan nüshası 717 beyit; Paris nüshası ise 945 beyittir. Aradaki bu fark Koyunoğlu 

nüshasında bazı bölümlerin atlandığını göstermektedir. Paris nüshasında yer alıp da 

Koyunoğlu nüshasında bulunmayan bu bölümlerin istinsah eden şairin kendi inisitiyafi 

olarak da değerlendirebiliriz. Bununla birlikte Koyunoğlu nüshasında rakabe dediğimiz 

takip kayıtları bulunmamaktadır. Bu nedenle Koyunoğlu nüshasının iki ya da üç varağının 

bir şekilde kaybolmuş olduğundan da emin olamıyoruz. Sonuç olarak her iki nüsha 

arasında 230 beyitlik önemli bir fark vardır. Bu durum eserin hacmine de yansımakta olup 

Koyunoğlu nüshasının 32 varaktan , Paris nüshasının ise 40 varaktan oluştuğu 

görülmektedir. 

 

 5.Yazılış Sebebi 

 

 Malatyalı İsmail bu eseri ortaya çıkarma sebeplerini Sebeb-i Te’lîf-i În Dâstân-ı 

èAcîb başlığı altında şu şekilde izah etmektedir: 

 

Malaùıyya’da olurdı maúâmum (36) 

 Varurdı her bir iúlîme kelâmum 

 

Malatya’da yaşadığını ve yazdığı şiirlerin değişik yörelerde söylendiğini ifade eden şair 

daha sonra önce Kudüs’ü ardından Kâbe’yi ziyaret etmek maksadıyla sefere çıktığını 

fakat yolunun Trablus’a düştüğünü söyler. 

  

 Sefer itdüm úılam Kuds’ü ziyâret (37) 

 Varam hem Ka’be’ye bulam kerâmet 
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 Kim anda óükm iderdi mîr ü úâêî (38) 

 Úılardum Òaúú’a her demde niyâzı 

 

 Yolum da gör ne ùurfe úar’a düşdi (39) 

 Ki tâ yolum Tırablus’a irişdi 

 

 Anuñ gönli murâdın eyle óâãıl (40) 

 Yavuzlıàı sen andan eyle zâ’il 

 

 Ùapusında anuñ bir yâr-ı cânı  (41) 

 Getürdi baña uşbu dâstânı 

 

 Malatyalı İsmail eseri Halil adlı bir dostun elinden aldığını ve bu kişinin iyi 

derecede şiir ve nazım bilgisinin bulunduğunu  da belirtmektedir. 

 

 Meèânî ehlidür ol daòı kâmil  (43) 

 Getürdi dâstân ol yâr-ı èâúil 

 

 Tercüme ettiği eserin orijinal nüshası hakkında bize bilgi veren Malatyalı İsmail  

Arapça nesir halindeki eseri Türkçe nazma çevirdiğini belirtir. 

 

 èArabca neår idi ben naôma düzdüm (44) 

 Velî maènîde baórî gibi yüzdüm 

 

 Malatyalı İsmail tercüme esnasında eserin orijinal ifadelerine sadık kaldığını 

belirtmektedir. 

 

 èArabca her ne itmişidi taúrîr  (45) 

 Anı ben eyledüm Türkîde tefsir 

 

 Ne kim râvîden gelmişdi rivâyet (46) 

 èArabca Türúîde düzdüm óikâyet 

  

 Malatyalı İsmail eserin sonuna kendisinin birkaç muamma eklediğini 

söylemektedir. 

 

 Velî âòir idicek dâstânı  (47) 

 Didüm birúaç muèammânuñ beyânı  
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6.Mesnevinin  Planı ve Konu Başlıkları 

 

 P Nüshası 

  

 Giriş 

 

1b Tevhid (1-18) 

2a Der Na’t-ı Seyyidü’l-Enbiyâ (19-33) 

Asıl Konunun İşlendiği Bölüm 

3a Sebeb-i Telîf-i În Dâstân-ı Acîb (34-52) 

3b Ağâz-ı Dâstân (53-267) 

12a Bahs Kerden-i Câriyâ Bâ-Mukrî (268-356) 

15b Bahs Kerden-i Câriye-i Âkıla vü Nazîfe Bâ-Fakîh (357-512) 

22b Bahs Kerden-i Câriye Bâ-Tabîb (513-659) 

28a Bahs Kerden-i Câriye Bâ-Müneccim (660-713) 

30b Suâl Kerden-i Müneccim Ez-Câriye (714-722) 

30b Cevâb Dâden-i Câriye Müneccim-râ (723-732) 

31a Suâl Kerden-i Câriye Be-Müneccim (733-741) 

31b Cevâb Dâden-i Câriye Bâ-Suâl-i ...6 (742-750) 

32a Suâl-i Müneccim Câriye-râ Ez-Muammâ (751-752) 

32a Muammâ-Cevâb (753-756) 

32b Suâl-Cevâb-Dîger Suâl (757-768) 

33a Cevâb-Dîger Suâl-CevâbDâden Câriye (769-777) 

33b Muammâ ki Suâl Kerde-i Câriye ez-Müneccim (778-789) 

34a Bahs Kerden Câriye Bâ-Şâir (790-806) 

34b Muammâ-Cevâb-Muammâ (807-813) 

35a Cevâb-Muammâ-Cevâb-Muammâ (814-825) 

35b Cevâb-Suâl-Cevâb (826-874) 

37a Muammâ (875-878) 

37b Cevâb (879-899) 

38a Muammâ (900-912) 

  

 Sonuç 

 

38b Sâz-zeden-i Câriye Der Huzûr-ı Şâh (913-924) 

39a Medh Kerden Câriye Halîfe-râ (925-945)       
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 K Nüshası 

 Giriş 

1b Tevhîd (1-18) 

     Naèt  (19-27) 

     Sebeb-i Teélîf (28-52) 

     Asıl Konunun İşlendiği Bölüm 

3b  Ser-Aàâz Dâsitân-ı Evvel (53-172) 

8b  Naãióat-ı Peder Be Pûser-i Òîş (173-278) 

12b Baór-i Câriye-i Faúîh (279-416) 

18a Rubâèi Handen Ùabîb Be-Câriye (417-418) 

18a Cevâb-ı Câriye Be-Ùabîb (419-420) 

18a Rubâèi Haden Câriye Be-Ùabîb (421-427) 

18b Baóå-i Câriye vü Müneccim (428-582) 

24b Cevâb-ı Câriye Be-Müneccim (583-607) 

25b Muèammâ (608-609) 

25b Muèammâ-yı Evvel (610-611) 

26a  Cevâb (612-613) 

26a Muèammâ-yı Düvüm (614-618) 

26a  Cevâb (619-620) 

26a Muèammâ-yı Sivüm (621-624) 

26b Cevâb (625-627) 

26b Muèammâ-yı Cehârum (628-629) 

26b Cevâb (630-631) 

27a Muèammâ-yı Câriye (633-645) 

27b Baóå- i Câriye Be-Şâèir (646-653) 

27b Suéâl (654-659) 

28a Muèammâ-yı Evvel (660-662) 

28a  Cevâb (663-665) 

28b Muèammâ-yı Düvüm (666-668) 

28b Cevâb (669-671) 

28b Muèammâ-yı Sivüm (672-673) 

28b Cevâb (674-676) 

29a Muèammâ-yı Çehârum (677-678) 

29a Cevâb (679-682) 

29a Suéâl (683-385) 

29b Suéâl ü Cevâb (686-702) 

30a Suéâl ü Cevâb (703-726) 

31a Suéâl ü Cevâb (727-738) 
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  Sonuç 

 

31a  (739-762) 

 

 7.Eserin Konusu ve Özeti 

 

 Eser, kendisine zengin bir tüccar olan babası tarafından önemli bir miras kalan 

Bedrü’z-zamân’ın kısa süre içinde bütün mal varlığını kaybederek fakir bir duruma 

düşmesi ve bu durumdan cariyesinin ilmi ve güzelliği sayesinde kurtulması konusunu 

işlemektedir. Diğer bütün olaylar bu ana olay etrafında toplanmıştır. 

 Eseri kaleme alan Malatyalı İsmail, önce Kudüs ardından da Kabe’yi ziyaret 

etmeyi düşünmektedir. Kudüs ziyaretinden sonra yolu garip bir şekilde Trablus’a düşer. 

Daha sonra kardeşim dediği Halil isminde biri, İsmail’e Arapça mensur bir eser verir. 

Malatyalı İsmail hikayeyi okur ve çok beğenir. Eseri manzum olarak Türkçeye tercüme 

eder. Hikaye, Abbasi Devleti’nin meşhur halifesi Harun Reşit döneminde Bağdat’ta 

geçmektedir. 

 Halife Harun Reşit döneminde Abbasi Devletinin başkenti olan Bağdat, ilim ve 

sanatın cazibe merkezi haline geldi. Birçok âlim ve hocaya Bağdat’ta halife tarafından 

iltifat edildi. Bunlardan biri de İbni Dinar’dı. Ticaret erbâbı olan İbn Dinar, Bağdat’ta 

nüfuz sahibi olmuş çok zengin bir insandır. O kadar zengindir ki raiyetinde birçok 

milletten ve ırktan köle ve cariyeleri bulunmakla birlikte sahip olduğu hazineler 

anlatmakla bitmez. Adeta ikinci bir Karun’dur. Fakat İbni Dinar’ın bir eksikliği vardır ki 

ilerlemiş yaşına rağmen evlat sevinci yaşayamamıştır. Kendisi öldükten sonra servetine 

varis olacak ve atasını hayırla yad edecek bir evlada sahip olmak tek dileğidir.  İbni Dinar 

bir çocuk sahibi olabilmek için Allah’a çok dua eder, oruç tutar, sadaka verir, Allah’ı 

tesbih eder. Bu böyle on iki ay boyunca sürer. Sonunda Allah İbni Dinar’ın duasını kabul 

eder ve eşi hamile kalır. Bir müddet sonra elma yanaklı, karaca gözleri gibi güzel gözleri 

olan ve yüzü dolunaydan ve güneşten daha parlak olan bir erkek çocuk dünyaya getirir. 

İbni Dinar büyük bir eğlence düzenledikten sonra ve çocuğa Bedrü’z-zamân adını verir. 

Bedrü’z-zamân dört yaşına kadar büyük bir ihtimamla büyütülür. İbni Dinar bütün 

dünyayı gezen, yedi iklimi bilen bütün köle tacirlerini bir araya toplar ve onlardan oğlu 

için bir cariye bulmalarını ister. Fakat bu cariye güzellikte, ahlakta ve bilgelikte eşi 

benzeri olmayan biri olmalıdır. Ayrıca oğlu gibi beş yaşına girmiş olmalıdır. Kendisine 

böyle bir cariye bulana büyük hazinelerle ihsanda bulunacağı sözünü verir. İbni Dinar’ın 

sözünü duyan tacirler dünyanın dört bir tarafına dağılarak sözü edilen nitelikleri taşıyan 

bir cariye ararlar. Bu tacirlerden biri Kırım’da tam İbni Dinar’ın istediği gibi ay yüzlü, 

güzel gözlü, akıllı, faziletli ve edepli beş yaşında bir kız çocuğu görür ve hemen satın alır. 

Cariyeye güzel elbiseler giydirip süsler ve İbni Dinar’ın karşısına çıkarır. Cariyeyi gören 

İbni Dinar muradının hasıl olduğunu görür ve tüccara büyük bir hazine bağışlar. İbni 

Dinar cariyeyi koruması altına alır ve işe onun eğitimiyle başlar. Kuran öğrenmekle ilim 

tahsiline başlayan cariye kısa zamanda hafız olur. Farklı hocalardan hadis, tefsir, fıkıh 

şiir, tıp, mantık, ilm-i nücum, hendese ve felsefe dersleri alır. Cariye bu ilimleri 
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öğrenmekle beraber saz ve ud çalmayı , satranç ve tavla oynamayı da iyi derecede öğrenir. 

Bu arada Bedrü’z-zamân’ın da eğitimi devam etmektedir. O da kendisi için tutulan 

hocalardan dînî ve fennî ilimleri öğrenmektedir. On sekiz yaşına geldiğinde ata binmekte 

ve ok atmakta ustalaşan Bedrü’z-zamân, gönlünü cariyeye kaptırır. Bu arada İbni Dinar 

çok yaşlanmıştır. Bir gün oğlunu yanına çağırır ve nasihat eder. Ona:’’ Ey Bedrü’z-

zamân’ım, artık çok yaşlandım. Yiğitliğimden ve gücümden eser kalmadı. Belim 

büküldü, gözlerim görmez oldu, kulaklarım işitmez oldu. Artık ölüm vaktimin geldiğini 

bildiğim için sana bu vasiyeti ediyorum ki bütün malım mülküm artık senindir, 

mülkünden dolayı sakın kibirlenme, halka karşı mütevazi ol ve cömert davran, kusurları 

ört, iki yüzlü olma. Büyük nasihatı dinleyenler pişman olmaz. Sen de bu sözlerimi işit ki 

pişman olmayasın…’’ der ve kısa bir süre sonra vefat eder. Babasının ölümüne birkaç 

gün yas tutan Bedrü’z-zamân bir müddet sonra babasının verdiği öğütleri unutur ve 

dünyaya dalar. Hesapsız yeme ve içmelerin olduğu eğlenceler tertip ederek babasının 

varlığını savurganlıkla bitirir. Parasız kalınca da elinde olan mülkünü satarak sefahate 

harcar. Sonunda babasından kalan miras tükenir ve cariye ile beraber yoksul düşerler. 

Bedrü’z-zamân ve cariye açlıkla yüzleşirler. Artık eski aile dostları ve akrabaları da onları 

unutmuştur. Bu durumdayken cariye Bedrü’z-zamân’a halifenin huzuruna çıkmasını ve 

kendisinden bahsetmesini, hünerde eşi benzeri olmadığını söylemesini fiyatını sorarsa on 

bin dinar ettiğini ve dilerse kendisini halifeye satabileceğini söyler. Bedrü’z-zamân 

hemen halifenin huzuruna çıkar. Güzelliğini, her ilme olan vukufiyetini ve becerilerini 

anlatır. Bedrü’z-zamân’ı dikkatle dinleyen halife, cariyeyi huzuruna getirmesini ister. 

Halifenin huzuruna çıkan cariye, Kuran, fıkıh, hadis, tefsir, hendese, mantık, şiir, tıp gibi 

ilimleri tahsil ettiğini, saz ve ud gibi müzik aletlerini çalabildiğini ve satranç ve tavla 

oynamakta mahir olduğunu söyler. Halife cariyenin söylediklerin etkilenmiştir. Bunu fark 

eden Bedrü’z-zamân cariye için halifeden on bin dinar ister. Halife söylediklerini 

kanıtlamaları halinde kendilerine bin dinardan daha fazlasını vereceğini söyler. 

 Halife, erbâb-ı ilimden bir heyet oluşturulmasını ve cariyeyle münazara 

yapılmasını emreder. Fakih (fıkıh âlimi), mukrî (hafız), nahvî (dilbilimci), şair, tabip ve 

müneccimden oluşan bir ilim heyeti kurulur. Öncelikle cariye ile mukrî arasında tartışma 

başlar. Mukrî önce cariyeye küçümseyerek bakar. Cariye Kuran hakkında bildiklerini tek 

tek sayar ve mukrîden kendisine sormasını ister. Mukrî, cariyeye “Kurân’ı ezberledin mi? 

Mekkî Medenî nedir? En efdal sure ve ayet hangisidir? Besmele ayet midir? Sureler neden 

besmeleyle başlar? Kuran ayetlerini kim toplayıp kitap hâline getirmiştir?” gibi birçok 

soru sorar. Cariye soruların hepsine fazlasıyla cevap verir. Soracak başka sorusu olmayan 

mukrî cariyenin ilmini takdir ederek kenara çekilir. Mukrîden sonra cariyei fakihle 

münazaraya girişir. Cariyeye namaz, abdest, nikah ve yeme içme adabı gibi fıkhî konulara  

dair sorular soran fakih, cariyenin verdiği cevaplar karşısında hayrete düşer. Cariyenin 

fıkıh ilminde kendinden ileride olduğunu söyleyerek sözü tabibe bırakır. Tabip, cariyenin 

tıp ilmindeki seviyesini ölçmek ister ve ona birçok sual sorar. Vücudun anatomisi ve 

hastalıklar hakkındaki konulardan söz açar. Cariye, tabibin de bütün sorularını 

cevaplamış hatta tavsiyelerde bulunmuştur. Münazara sonunda tabip halifeye, “cariye tıp 

konusunda beni aciz bıraktı” der. Bu sefer münazara isteği cariyeden gelir. Cariye, 
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halifeye müneccimle münazara etmek istediğini söyler. Müneccim cariyeye soru sormak 

üzere ayağa kalkar ve gezegenlerden, menzillerden, yıldızlardan, gök cisimlerinden 

sorular sorar. Her soruyu bilen ve cevabını veren cariyeyle müneccim arasında soru-cevap 

faslı başlar. Sonunda cariyenin bir sorusuna müneccim cevap veremez ve münazarayı 

cariye kazanır. Halife cariyeyi tebrik eder. Müneccimden sonra sıra şaire gelmiştir. Şair 

cariyeye birkaç muamma söyler ve bunları çözmesini ister. Cariye bütün muammaları 

çözer ve şairin sorularını en doğru şekilde cevaplandırır. İlim heyetiyle münazarasını 

tamamlayan cariye, halifenin huzurunda ud çalar ve şarkı söyler. Şarkısını tamamladıktan 

sonra halifeye methiyeler söyleyip Bedrü’z-zamân’ı sevdiğini ifade eder. Halife, 

Bedrü’z-zamân’a  ve  cariyeye büyük ikram ve ihsanlarda bulunur ve onlara rahat bir 

hayat sağlar. 

 

 8.Şahıs Kadrosu 

 

 Hikaye, bir türlü çocuğu olmayan ama evlat ateşiyle yanıp tutuşan, nüfuzlu tüccar 

İbni Dinar tipiyle başlar. İbni Dinar’ın çocuk edinmek için yaptığı fedakarlıklar ve daha 

sonra istediği cariye için verdiği ücret oğlunun ve cariyesinin asıl kahramanlar olduğunun 

habercisi gibidir. Bedrü’z-zamân ve adının Teveddüd olduğunu söyleyen cariye 

başkahramanlar olarak karşımıza çıkmaktadır. Hikayedeki diğer kişiler yardımcı 

karakterler konumundadır. Şahıs kadrosu, farklı meslek ve statülerden oluşan kişilerden 

oluşmaktadır. Sadece İbni Dinar, hikayenin başlangıcında görünmekte diğer şahıslar ise 

halifenin oluşturduğu heyetin içinde yer almaktadır. Bunlar tüccar, halife, tabip, şair, 

müneccim, mukrî, fakih gibi yardımcı karakterlerdir ve sadece hikayenin belirli 

bölümlerinde ortaya çıkmaktadır. Her yardımcı karakter kendi rolünü oynadıktan sonra 

ortadan kaybolur. Bununla birlikte halife, seyirci ve karar verici bir konumda olduğu için  

her zaman okuyucunun zihninde varlığını sürdürmektedir. 

 

 Cariye (Teveddüd): Adını sadece bir beyitte Teveddüd olarak söyleyen cariye 

hikayenin merkezindeki kişidir. Zengin bir tüccarın geç yaşlarda sahip olduğu oğlu için 

satın alınmıştır. Fakat tüccar cariyede aradığı özellikleri tek tek belirtmiş, bir köle taciri 

bu özelliklere sahip bir kızı sadece Kırım’da bulabilmiş, hemen Bağdat’a getirmiş ve 

cariyeyi tüccara satmıştır. Hikayede cariye en ince ayrıntısına kadar tasvir edilmiştir. 

Gözleri bir karacanın gözleri gibi güzel ve fettandır, hilali andıran kaşları yay gibidir, 

yüzü dolunay ve güneş gibi parlaktır. Hurileri kıskandıracak bir güzelliğe sahiptir. 

Bununla birlikte huyu ve mizacı da eşsizdir. Cariyenin eğitimine hassasiyetle eğilen İbni 

Dinar, “Kurân ehli” bir hocaya teslim eder ve ilim tahsiline başlamasını ister. Cariyenin 

eğitimi, hadis, siyer, fıkıh, astronomi, hendese, tıp gibi birçok ilmi tahsil etmekle devam 

eder. Musiki ve şiir gibi sanatları da öğrenir. Ud ve saz çalar, şiir söyler. Bedrü’z-

zamân’ın bütün varlığını kaybedip zor duruma düştüğü zamanlarda bile yanındadır. 

Düzgün karakteri, mizacı ve aldığı eğitimle zor zamanlarda doğru kararlar alabilme 

yeteneğine sahiptir. Cariyenin alanında uzmanlaşmış ilim ehli kişilerle münazaraya 

girişmesi ve hepsini mağlup etmesi hikayenin mübalağaya kaçan kısımlarıdır. Buna 
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karşın cariye bilge ve doğru kararlarıyla insanları ve özellikle diğer başkahraman 

Bedrü’z-zamân’ı yönlendiren kişidir. Bundan dolayı bütün olayların merkezinde cariye 

vardır ve hikaye onun etrafında gelişir. 

 

 Bedrü’z-zamân: Hikayenin ikinci ana karakteridir. Cariyeden sonra en çok adı 

geçen kişi olan Bedrü’z-zamân doğduğunda babası çok sevinir. Duaları nihayet kabul 

olmuştur. Doğumu sebebiyle toylar ve eğlenceler tertip eder. Birçok fakir ve düşküne 

ihsanlarda bulunur. Bedrü’z-zamân doğduğunda dolunay gibi parlak bir yüzü vardır. 

Bundan dolayı ona ‘’zamanın dolunayı’’ anlamına gelen Bedrü’z-zamân ismi verilmiştir. 

Babası Bedrü’z-zamân’ın bakımı ve eğitimiyle yakından ilgilenir. Bakıcıları onun 

etrafında pervane olmaktadır. Nihayet Bedrü’z-zamân  dört yaşına geldiğinde babası ona 

arkadaş ve yoldaş olacak bir cariye satın alır. Bu arada eğitimi de devam etmekte dini 

ilimlerle beraber hat dersleri de almaktadır. On sekiz yaşına geldiğinde çok iyi at binen 

ve ok atan bir delikanlı olur. Bu arada cariyeye de gönlünü kaptırmıştır. Fakat babası çok 

yaşlanmıştır. Ölüm döşeğinde oğluna önemli nasihatler verir. Bedrü’z-zamân bu 

nasihatleri bir zaman sonra unutur. Zevk ve eğlence hayatına dalıp müsriflik eder. 

Dostlarının ve akrabalarının uyarılarına aldırmaz. Kendine kalan mirasın tamamını 

tüketinceye kadar gözü açılmaz. Sonunda o ve hayat arkadaşı olan cariyesi açlıkla 

mücadele etmeye başlar. Büyük bir varlıktan bu derece bir fakirliğe giriftar olan Bedrü’z-

zamân, tedbirli ve öngörülü bir kişilik sergilemez. Nefsine ve zaaflarına yenik düşen, 

eğlenceye ve işrete düşkün bir mirasyedidir. Fakat düştüğü zor durumlarda cariyenin 

kendisine verdiği tavsiyeleri dinleyecek kadar da mantıklıdır. Cariyesinin niteliklerini 

tam olarak bilmemesine rağmen ona güvenmekten başka çaresi yoktur. Nihayet fırsatı 

değerlendirir ve cariyesinin güzelliği ve aklı sayesinde fakirlikten kurtulur. 

 

 İbni Dinar: Bedrü’z-zamân’ın babasıdır. Uzun yıllar evlat hasretiyle yaşayan İbni 

Dinar, yaşadığı dönemin Karun’u sayılabilecek bir zenginliğe sahiptir. Hikayenin 

oluşumunda İbni Dinar’ın evlat hasreti çıkış noktasıdır. Ölüm döşeğinde Bedrü’z-

zamân’a verdiği öğütler onun büyük bir tecrübeye sahip, görmüş geçirmiş bir insan 

olduğunu gösterir. Fakat malvarlığını kendi soyundan bir varise bırakma ihtirası yine de 

dünya malına önem veren bir karakter olduğunu göstermektedir. Ölüm döşeğinde oğluna 

son nasihatlerini verir ve sahneden çekilir. 

 

 Halife (Harun Reşit): Abbasilerin adaleti ve cömertliğiyle anılan en önemli 

halifesidir. Hikaye bu dönemde geçer ve halife önce Bedrü’z-zamân’ı dinleme 

tevazusunu gösterir ve sonra cariye ve ilim heyeti arasındaki münazarada hakem olur. 

Her zaman hakkı takdir eden ve sözüne güvenilir olan halifenin dış görünüşüne ait bir 

betimleme yapılmamıştır. Nitekim hikayenin sonunda cömertliğini gösterir ve cariye ile 

Bedrü’z-zamân’ın mutlu olmalarını sağlar. 

 

 Tüccar(lar): Hikayedeki tüccarlar sadece köle ticaretiyle ilgilenen kimselerdir. 

İbni Dinar’ın anlattığı vasıflardaki cariyeyi hemen anlarlar ve yedi iklime sefere çıkarlar. 
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Nihayet tüccarlardan biri Kırım’da aranılan vasıflarda bir kız çocuğu satın alır. 

Süsleyerek İbni Dinar’ın karşısına çıkarır. İbni Dinar tüccarı ödüllendirdikten sonra 

hikayede tüccarlardan artık bahsedilmez. 

 

 Muallimler: Cariyenin ve Bedrü’z-zamân’ın eğitimi ile ilgilenen muallimler 

hikayede önemli bir yere sahip değildir. Farklı ilimlerde dersler veren muallimlerin 

isimleri de zikredilmez. 

 

 Mukri: Halifenin topladığı ilim heyetinde yer alan mukrî, cariyeyle tartışmaya 

girişen ilk kişidir. Cariyeyi küçümseyen bir tavır sergileyen mukrî, özgüveni yüksek, 

kibirli bir kişiliktir. Bunların dışında mukrî ile ilgili fiziksel ve ruhsal betimleme 

yapılmamıştır. Kuran-ı Kerim hakkında sorduğu bütün sorulara tam cevaplar alan mukrî, 

münazaranın sonunda cariyeyi tebrik edecek kadar hakperesttir. 

 

 Fakih: İlim heyetinin diğer üyesidir. Cariyeye İslam fıkhı hakkında sorular sorar. 

Cariye hepsine cevap verince yenildiğini kabul eder ve cariyenin kendisinden daha bilgili 

olduğunu söyleyerek geri çekilir. 

 

 Tabib: Cariyeyle tıp konusunda münazara eden kişiliktir. Cariyeye hastalıklarla, 

meyvelerle, hamamla ilgili sorular sorar. Cariye bunlarla ilgili ve diğer konularla ilgili 

sorulara tam olarak cevap verir. Tabib, cariye karşısında aczini itiraf eder ve kenara 

çekilir. Bundan sonra da hikayede gözükmez. 

 

 Müneccim: Tabible yaptığı münazarayı kazanan cariye müneccimle münazara 

yapmak ister. Tartışma ilerledikçe cariye ve müneccim birbirlerine muamma sormaya 

başlar. Müneccim, cariyenin sorduğu bir soruya cevap veremez ve yenilgiyi kabul ederek 

kenara çekilir. 

 

 Şair: Cariyeyle karşılaşan son alimdir. Sözlerine kendini överek ve şiir konusunda 

çok bilgili olduğunu söyleyerek başlayan şair cariye karşısında mağlup olur ve geri 

çekilir. 

 

 

 9.Eserde Zaman ve Mekân 

 

 Hikaye, Harun Reşit’in halife olduğu dönemde gerçekleşmektedir. Harun Reşid’in 

halifeliği H.170/ M.786-H.193/M.908 yılları arasındadır (Bozkurt 1997: 258). Ayrıca 

hikayede çeşitli zaman dilimlerinden de bahsedilmiştir. İbni Dinar’ın on iki ay tesbih 

çekmesi, oruç tutması ve ibadet ederek dua etmesi, ardından Bedrü’z-zamân’ın doğması 

ve dört yaşına gelmesi, cariyenin beş yaşında olması ve Bedrü’z-zamân’ın on sekiz 

yaşında cariyeye aşık olması kronolojik olarak verilmiştir. Bu durumda hikaye başlangıcı 

ile bitişi arasında yirmi yıllık bir süreden bahsedebiliriz.  
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 Hikayede geçen mekanlar çok fazla değildir. Özellikle olayların cereyan ettiği 

mekanlar İbni Dinar’ın evi ve Halife Harun Reşit’in sarayıdır. Hikayenin çoğunluk kısmı 

bu yerlerde vuku bulur. Fakat hikayede başka mekanlar da zikredilmiştir. Köle taciri, 

Teveddüd adlı cariyeyi Kırım’da satın almıştır ve Bağdat’ta İbni Dinar’a satmıştır. 

Dolayısıyla bu mekanlar da hikayenin mekan unsurları arasında yer alır. Sonuç olarak 

hikaye zaman ve mekan olarak belirli unsurlara sahiptir, denilebilir. 

 

 10.Eserin Tercüme Özellikleri: 

 

 Malatyalı İsmail, eserin başında yaptığı açıklama bölümünde (Sebeb-i Te’lîf-i În 

Dâstân-ı èAcîb), Arapça ve nesir halinde olan eseri Türkçeye nazım halinde tercüme 

ettiğini bildirmektedir. 

  

  èArabca neår idi ben naôma düzdüm (45) 

             Velî maènîde baórî gibi yüzdüm 

 

 Malatyalı İsmail, eserin içeriğine sadık kaldığını, sadece sonuna kendisinin 

birkaç muamma eklediğini beyan eder. 

 

  Ne kim râvîden gelmişdi rivâyet (46) 

 èArabca Türúîde düzdüm óikâyet 

 

  Velî âòir idicek dâsitânı  (47) 

 Didüm birúaç muèammânuñ beyânı 

 

 Dolayısıyla tercümenin yapıldığı Arapça versiyonuna kaynaklık eden metnin 

Binbir Gece Masalları’nda geçen Cariye Teveddüd 26(Canayakın, Bilgili) hikayesi olduğu 

görülmektedir. 

 Binbir Gece Masalları (Arapça: Elf leyle ve leyle, Farsça: Hezâr ü yek şeb), 

Ortadoğu kökenli bir masal külliyatıdır. Bir çerçeve hikâye içerisinde yer alan pek çok 

tali hikâyeden meydana gelmiştir (Ulutürk 1992: 180). Küllliyatın kaynağını Farsça 

Hezâr Efsâne adlı eserin oluşturduğu düşünülmektedir. Hezâr Efsane’nin de içinde 

barındırdığı kültürel unsurlar ve anlatım tarzıyla Hint kökenli olduğu tahmin 

edilmektedir. Arapçaya çevrildiği düşünülen bu versiyon, daha sonra yapılan eklemelerle 

genişletilmiş, başına ilave edilen çerçeve hikâye ile de XIV. yüzyılda son hâlini almıştır 

(Ulutürk 1992: 180). Külliyatta 264 masal bulunmaktadır. Külliyatın anlatım tekniği, 

çerçeve masalın içine giren diğer masalların uygun yerlerinde ikinci, üçüncü derecede 

çerçeveler meydana getirmeye de elverişlidir. Nitekim Şehrazad’ın anlattığı masaldan 

                                                           
26 Binbir Gece Masalları’nı Fransızcadan Türkçeye tercüme eden Alim Şerif Onaran, Cariye Teveddüd 

hikâyesini, “Canayakın Bilgili” başlığıyla tercüme etmiştir. Bk.: Binbir Gece Masalları, C. I, çev. Alim 

Şerif Onaran, YKY, C.I, İstanbul, 2001. 
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herhangi birinin kahramanı bazen bir vesile bulup karşısındakine birbiri içinde devam 

edip giden masallar anlatır (Tülücü 2004: 5). 

 Binbir Gece Masalları, a) Hint kaynaklı masallar b) İran’dan gelen masallar c) 

Harun Reşid devrine ait Bağdat menşeli masallar. Harun Reşid zamanında onu şahsiyeti 

etrafında şekillenen masallar realisttir. Bu masallarda üslup ve tertip daha ustacadır. d) 

Fatımîler ve Memlükler devrinde Mısır’da külliyata ilave edilen masallar. Bunlar akıl ve 

tabiat dışı unsurlar bakımından zengin konulardır. Bu masallarda tertip ve üslup biraz 

daha acemicedir (Ulutürk 1992: 181). 

 Binbir Gece Masalları’nı kapsayan çerçeve hikâye kısaca şu şekildedir: 

 

 Semerkant Hükümdarı Şah-zaman bir gün kardeşi Sâsânî Hükümdarı Şehriyâr'ı 

 görmeye giderken unuttuğu bir şeyi almak üzere geri döndüğünde sarayda 

 karısının ihanetine şahit olur ve onu derhal öldürür. Şehriyâr'ın yanındaki 

 misafirliği sırasında kardeşinin ava gittiği bir gün yengesinin onu daha çirkin bir 

 şekilde aldattığına şahit olur. İki kardeş deniz kenarında gezinirken omzunda 

 sandıkla bir ifritin denizden çıkması üzerine korkularından bir ağaca tırmanırlar. 

 Ağacın altına gelen ifrit sandıktan bir kadın çıkardıktan sonra uyumaya başlar. 

 İfritin karısı olan bu kadın iki kardeşi görür ve ifriti uyandırmak tehdidinde 

 bulunarak onlarla cinsî ilişki kurarak ifrite ihanet eder. Bunun üzerine iki kardeş 

 bütün kadınların sadakatsizliklerine kanaat getirir. Bu sebeple Sâsânî Hükümdarı 

 Şehriyâr sarayına döner dönmez karısını öldürtür. O günden sonra da her gün bir 

 genç kızla evlenir ve ertesi günü boynunu vurdurur. Üç yıl sonra şehirde 

 evlenecek genç kız kalmaz. Padişaha kız bulmakla görevli olup güç durumda 

 kalan vezirin de iki kızı vardır. Büyük kızı Şehrezâd kendini feda etmek 

 pahasına da olsa kadınları bu belâdan kurtaracak bir plan hazırlayarak padişahla 

 evlenmeyi kabul eder. Gerdeğe girmeden önce de kız kardeşi Dînârzâd (veya 

 Dünyâzâd) ile görüşme izni alır. Dînârzâd, önceden kararlaştırıldığı üzere 

 Şehrezâd'dan bir masal anlatmasını ister. Şehrezâd sabaha kadar devam eden 

 masalı en heyecanlı yerinde keser. Padişah da masalın sonunu öğrenmek için 

 idamı sonraya bırakır. Şehrezâd padişahı böylece 1001 gece oyalar. Sonunda 

 hikâyelerin öğretici ve ibret verici etkisi kadar karısının zekâ ve becerikliliği 

 karşısında duyduğu hayranlığın da tesiriyle padişah Şehrezâd'ı öldürmekten 

 vazgeçer.27 

          

 11.Tercümenin Kaynağı Hakkında 

 Malatyalı İsmail, tercüme ettiği eser hakkında net bilgiler vermemiştir. Orijinal 

eserin müellifi, yazılış tarihi, adı gibi bilgiler tercüme eserde yer almamaktadır. Sadece 

Halil isimli bir şahıs ona bu eseri getirip vermiş,  o da bunu mesnevi nazım biçimiyle 

Türkçeye çevirmiştir. Bununla birlikte eserde anlatılan hikâye, Binbir Gece 

                                                           
27 Ulutürk, Veli (1992). “Binbir Gece”. DİA, C. 6 s. 180-181. 
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Masalları’ndaki Cariye Teveddüd  hikâyesiyle tam anlamıyla örtüşmektedir. Bu da 

gösteriyor ki Dâstân-ı Acîb Binbir Gece Masalları’nın uçsuz bucaksız denizinden 

beslenmiştir, diyebiliriz. 

 12. Dil ve Anlatım 

 Malatyalı İsmail, eserinde dönemine göre sade sayılabilecek bir dil kullanmıştır. 

XVI. Yüzyılda yazılan diğer mesnevilerle kıyaslandığında bu daha açık görülmektedir. 

Dâstân-ı Acîb, kelime varlığı bakımından zengin bir dil özelliği göstermektedir. Buna 

karşın bazı sözcüklerin her iki şekilde de yazılması Eski Anadolu Türkçesi açısından tam 

bir geçiş dönemi eseri olduğunun kanıtıdır. Bunlara birkaç örnek verecek olursak; 

  Sözinde bulınur küllî feãâóat  (159) 

  Bulunmaz idi ola úîl ü úâli  (149) 

  Ki èömri on sekiz yaşına yetdi  (155) 

  İki ayaúlar yigirmi sekkizdür  (689) 

  Çü durduñ medó úıldı bir habîbi (712) 

  Ùabîb andan ayaú üstine ùurdı (714) 

  Kim anı úardaşı öldürdi Úâbil (898) 

  Òuãûsâ şehr-i Baàdâd iy úarındaş (56) 

 Eski Anadolu Türkçesinin ses, yapı ve sözdizimi özelliklerini karakteristik olarak 

yansıtan eser, birçok arkaik Türkçe kelimeyi ve anlamca kaynaşmış birleşik fiilleri 

dağarcığında bulundurmakta olup şairin bu sözcük ve sözcük gruplarını yerli yerinde 

kullanması dönemin edebi diline olan hakimiyetini de göstermektedir. Bunlardan bazıları 

şunlardır; 

Açlık odına yan-  : Açlıktan zor durma düşmek. 

Apar-    : Götürmek, alıp götürmek. 

Artuk    : Fazla, ziyade. 

azıt-   : Yoldan çıkmak. 

Badenin kanını döv- : Çok fazla şarap içmek. 

Belümüz bağla- : Medet ummak, güvenmek. 

Bilü bükil-  : Yaşlılık nedeniyle öne doğru eğik kalmak, üzüntü nedeniyle  

      ruhça bir çöküntüye uğramak. 

Bugur   : Bundan sonra, şimdi, bu defa, bu kez. 

Çalap    : Tanrı, Allah. 

Çöngel-   : Gücünü yitirmek, görevini yapamaz duruma gelmek. 
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Dirilmek   : Toplanmak, bir araya gelmek. 

dükeli    : Hep, hepsi, bütün, cümle. 

Dün    : Gece. 

Düriş-    : Çalışmak, gayret etmek. 

Düz-    : Telif etmek, nazmetmek. 

Eyit-    : Söylemek, anlatmak. 

göz dik-  : Bir şeyi ele geçirmek isteğine kapılmak. 

gözüni aç-  : Uyanmak, farkına varmak. 

Irak    : Uzak. 

İrgür-    : Ulaştırmak, eriştirmek. 

İssi    : Sahip. 

Kaçan    : Ne zaman, ne zaman ki. 

Kamet getür-  : Müezzinin, ezanın “namaza kalkınız” anlamındaki sözlerini  

     okumak. 

Kamu    : Hepsi, tamamı, bütünü. 

Kangı    : Hangi. 

Kara sür-  : Yas tutmak. 

Kaş çat-  : Kızgınlığını, öfkesini kaşlarını birbirine yaklaştırarak belli  

     etmek. 

Katı    : Çok, gayet. 

Kıyamet kop-  : Dünyanın sonunun gelmesi. 

Kiçi    : Küçük. 

Kulak ur-   : Kulak vermek, dinlemek. 

Okın-    : Davet olunmak, çağrılmak. 

Oku-    : Davet etmek, çağrılmak. 

Ög(k)üş   : Çok fazla. 

Ögüt dut-  : Verilen tavsiyeleri dikkate almak. 

Öñdin    : Önce, daha önce. 

Rahat bul-  : Kolay bir hayata kavuşmak, sıkıntıdan kurtulmak. 

Sagış    : Sayı, adet, mikdar, hesap. 

Satun al-  : Bir fiyat karşılığında bir malı edinmek. 

Sayru    : Hasta. 

Tapu    : Huzur, makam, kat. 

Tevazu göster- : Alçakgönüllü davranmak 

Ton    : Elbise. 

Tonat-    : Süslemek, giydirip kuşatmak. 

Turı gel-   : Ayağa kalkmak. 

Ur-    : Vurmak, çarpmak; vermek. 

Uş    : İşte, şimdi. 

Üş    : Toplanmak, bir araya gelmek. 

Yavuz    : Kötü, fena. 

Yire ur-   : Yere vurmak. 



21 
 

Ziyanda kal-  : Telafi edilmez kayıplarla baş başa kalmak. 

 

 Yaptığı manzum tercümede Arapça ve Farsça kelimeleri de kullanan şair, 

Türkçenin anlatım imkanlarından en iyi şekilde yararlanmış, Türkçe kelimeleri mesnevi 

nazım biçimi bağlamında yerli yerinde kullanmıştır. Dönemine göre ağır bir şiir dili 

bulunmayan şairin kullandığı Arapça ve Farsça kelimeler metnin anlaşılmasını olumsuz 

yönde etkilemez. Halihazırla bu Arapça ve Farsça sözcükler dönemin halk diline 

yerleşmiş ve konuşma dilinde kullanılmakta olduğu için metin sade ve anlaşılır bir dile 

sahip olmuştur. Arapça ve Farsça tamlamaları da eserinde çok fazla kullanmayan şair 

özellikle Farsça üçlü tamlamaları neredeyse hiç kullanmamıştır. Metni başlıklarla 

bölümlere ayıran şair bu başlıklarda da bazı Farsça edat, bağlaç ve ekleri kullanır. 

  Suâl Kerden-i Müneccim Ez-Câriye 

  Cevâb Dâden-i Câriye Müneccim-râ  

  Naãîóat-ı Peder Be-Püser-i Òˇîş 

 Arapça ve Farsça tamlamaların pek fazla kullanılmamasına karşın "u, ü, vü" 

bağlaçlarına metnin çoğu yerinde rastlanmaktadır. Bu bağlaçlar yan cümleleri bağlamak 

için kullanıldığı gibi isim, sıfat ve fiiller arasında da kullanılmaktadır. Buna ilaveten 

veznin gerektirdiği yerlerde de bu bağlaçların kullanılmasında sakınca görülmemiştir: 

  Olar kim getürürler úul u úırnaú (88) 

  Òıtanî Bulàar u hem Rus u Úıpçaú 

 

  Atası anı gördükce dem-â-dem (167) 

  Olurdı òâùırı vü cânı òurrem 

 

  Ne altun ne gümüş úaldı ne lü’lü (243)   

  Hemân bir câriye úaldı vü getdü 

 

  Didi şarùı bülûà u èaúl u ãıóóat (516) 

  Hilâl görmek vü oruca niyyet 

 

  

 Ayrıca "ki" ve "çü" bağlaçları anlamı ve vezni tamamlamak için sıklıkla 

kullanılmıştır. Hatta bazı durumlarda bu bağlaçların "kim", "çün", "çünki" ve "çünkim" 

şekilleri de kullanılmıştır. 
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  Çü gördi câriyeyi İbni Dînâr  (129) 

  Ki óüsni èâlemi ãâfîdür envâr 

 

  Òod ol olmadı varı çünki sensin (230)  

  Çün anuñ dirligi kâmilde sensin 

 

  Kişi kim vara evvel sâèatinde  (509) 

  Muãallâya cemâèat niyyetinde 

 

  Didi vaút nefîr àâm ola çün cenk (532) 

  Müslimânlar gerek kim ide âhenk 

 

  Buàûr ãordı kim aña şarùın nikâhuñ (535) 

  Nikâó oldur ki çift ola mübâóuñ 

 

  Bunı çünkim işitdi çatdı úaşı  (692) 

  Benefşe gibi birden ãaldı yaşı 

 

 

 Eseri,  konuyu ele alış biçimi olarak değerlendirdiğimizde, şairin ilgi uyandıran 

ve okuru esere bağlayan bir üslubu olduğunu rahatlıkla söyleyebiliriz. Binbir Gece 

Masalları’nın okurun merak duygusunu sürekli diri tutan özelliğine şairin canlı tasvirleri 

ve söz sanatlarıyla zenginleştirilmiş üslubu da eklenince eserin anlatımını oldukça başarılı 

olarak değerlendirebiliriz. Buna karşın bazı kalıplaşmış ifadeler de  eserde karşımıza 

sıklıkla çıkmaktadır: 

 

  Ne kim râvîden gelmişdi rivâyet (46) 

  Şunuñ gib ki gelmişdür rivâyet (140) 

  Daòı bir úavl vardurur ki Câbir (368) 

  Bu destân-ı dîn böyle dimişdür (448) 

 

 Hikayeyi anlatıcı bakış açısı bakımından değerlendirdiğimizde eserin büyük bir 

kısmında üçüncü tekil şahıs bakış açısı (hakim-ilahi bakış açısı) karşımıza çıkmaktadır. 

Bunun yanı sıra şair hikayenin belirli yerlerinde "rivayet böyle geldi, böyle buyurdu, 

böyle dedi" gibi ifadelerle birinci tekil şahıs (kahraman anlatıcı) bakış açısına geçiş 

yaparak hikayeye canlılık katmış ve okurun ilgisini diri tutmuştur. Hikaye tekdüze bir 

anlatımdan sıyrılarak gerçekliğe yaklaştırılmış, inandırıcılığı ve etkileyiciliği artırılmıştır. 

 

 13.Tercümede Takip Edilen Yöntem 

 Klasik Türk edebiyatında tercüme edilen eserler, kaynak metinle olan ilgisi 

bakımından sadık tercüme ve serbest tercüme olarak iki başlık altında değerlendirilebilir. 
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Kaynak metni herhangi bir ekleme veya eksiltmeye başvurmaksızın hedef dile aktarmayı 

amaçlayan sadık tercüme örnekleri daha ziyade edebiyat dışı dinî ve bilimsel 

tercümelerde görülürken, edebiyat sahasında da çoğu Arapça olan bazı manzumelerin 

yine manzum olarak yapılan tercümelerinde açık olarak ortaya çıkar. Bu tür tercümelerde 

mütercimlerin hayli zorlandıkları, yer yer tercümeye muhtaç tercüme faaliyetleri ortaya 

koydukları görülmektedir. Öte yandan klasik Türk edebiyatı tercüme geleneğinde 

eksiltme, ekleme, hülasa etme, seçme (intihâb), derleme ve nihayet taklit veya nazire 

yoluna başvurularak yapılan serbest tercüme faaliyetleriyle sıklıkla karşılaşmak 

mümkündür. Tercümelerin giriş ve hâtime bölümlerinde tercümeye ilişkin bilgilere de 

rastlanabilir.28 

 Farklı dildeki bir edebi eser başka bir dile doğru ve anlamını yitirmeyecek bir 

şekilde çevrilmelidir. Nitekim tercüme eser bu süreç sonunda ortaya çıkar. Çeviri farklı 

bir dille yazılmış eserin dil ve kültür unsurlarını kaybetmeden başka bir dile 

aktarılmasından ibarettir. Edebi eserlerde bu durumun sadece bilgi aktarımı ve bire bir 

tercüme olarak düşünülmesi yanlış bir yaklaşımdır. Çünkü tercüme diller arasında 

gerçekleşen sosyal kurallar, kültürel unsurlar, sosyal doku ve yaşama biçiminin 

aktarılmasıdır. Azra Erhat’a göre “özünde ortaklaşa bir etkinlik”29, Bedrettin Cömert’e 

göre “karşılıklı anlaşmayı sağlamak için göstergelerin eşdeğerini bulma işi”30 dir. Tahsin 

Aktaş, çevirinin ilkelerinden bahsederken hedef dil metni ile kaynak dil metni arasındaki 

olması gereken bağı şu şekilde dillendirir: “Hedef dil metni, kaynak dil metninin 

fikirlerini, yargılarını tam ve eksiksiz olarak vermelidir. Hedef dil metni, kaynak dil 

metninin üslup özelliklerini yansıtmalıdır. Hedef dil metni, kaynak dil metni gibi rahat 

okunabilmelidir.”31 Bu açılardan değerlendirdiğimizde Malatyalı İsmail, orijinali Arapça 

olan ve nesir halinde kaleme alınmış bu eseri kendi dili olan Türkçeye nazım halinde 

çevirmiştir. Bunu yaparken de olaya dayalı kurgular için en uygun nazım biçimi olan 

mesnevi nazım biçimini kullanmış, serbest tercüme olarak değerlendirebileceğimiz tarzda 

orijinal metni seçtiği nazım biçimine adapte etmiştir.  Bununla birlikte Malatyalı İsmail, 

eserin orijinalinde bulunmayan bazı bilgiler ilave etmiş, kahramanların isimlerini 

değiştirmiş, kimi olayları ilave etmiş kimilerini de eklemiştir. Mütercimin şahsi 

tasarruflarda bulunduğu, özetlemeler, eksiltmeler ve ilaveler yaptığını göz önüne 

aldığımızda serbest tercümenin sınırlarını zorladığını rahatlıkla söyleyebiliriz. 

                                                           
28 Yazar, Sadık (2011). Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği 

(Yayımlanmamış Doktora Tezi), İstanbul Üniv. SBE. 
29Erhat A. (1978), Türk Dili-Çeviri Sorunları, Ank.,Türk Dili Aylık Dil ve Yazın Dergisi, Sayı 322, s.54 
30 Cömert B.( 1978), Kurumsal Açıdan çeviri Sorunu, Ank., Türk Dili Aylık Dil ve Yazın Dergisi, Sayı 

322, , s.3 
31  Aktaş T. (1996), Çeviri İşlemine Genel Bir Bakış, Ankara, Orsen Matbaacılık, s.31 
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 Malatyalı İsmail’in kaynak metni eksiltme, ilave etme ve özetleme yoluna giderek 

tercüme ettiği bazı bölümler aşağıda verilen alıntılarla açıklanacaktır.32 

 İlk olarak kaynak metnin Cariye Teveddüd (Canayakın Bilgili) başlığını taşıdığı, 

tercümede ise eserin adı hakkında herhangi bir bilgi verilmediği görülmektedir.33 

 Malatyalı İsmail, eseri Türkçeye mesnevi nazım biçimiyle tercüme ederken 

mesnevi nazım biçiminin geleneklerine sadık kalmış, klasik mesnevi tertibinde yer alan 

tevhid, na’t ve münacat konulu şiirler ile sebeb-i telif bölümünü ihtiva eden bir giriş 

bölümünü eserine eklemiştir. Bu bölüm, çerçeve hikayenin dışında olan bağımsız bir 

bölümdür. 

 Kaynak metnin girişi tacirin tasviriyle başlar. Tercümede ilk beş beytinde  Halife 

Harun Reşit ve devrinin özellikleri üzerinde durulur. Ancak bu kısımdan sonra kaynak 

metinde bulunan giriş kısmına geçilir. Mütercim bu şekilde davranarak asıl metinde 

bulunmayan bazı bilgileri, oluşturduğu esere dahil etmiştir.  

    

    KAYNAK METİN 

 Bağdat'ta, çok zengin, geniş ticaret olanakları olan bir tacir varmış. Her bakımdan onurlu, 

saygın ve ayrıcalıkları olan bu kişi hiç de mutlu değilmiş. Çünkü Tanrı ona, kız çocuğu bile olsa, 

bir evlat vermemiş. Böylece keder içinde yaşlanmış ve birçok karısı ve cariyesi olduğu halde 

teselli edici bir sonuç alamadan kemiklerinin günden güne saydamlaştığını, sırtının 

kamburlaştığını fark etmiş. Ama günün birinde çok miktarda sadaka dağıtıp sofu kişileri ziyaret 

etmiş; sonra da oruç tutup ibadet ettikten sonra tam bir inançla dua etmiş; ve eşlerinden en 

genciyle yatmış; ve bu kez, Yüce Tanrı'nın lütfuyla, o an ve o saatte karısını hamile bırakmış. 

 

    TERCÜME 

 

   Meger ol çaà kim Hârûn òalîfe  (52) 

   Òilâfetden aña degdi vaôîfe 

 

   Felekden almışıdı câh-ı baòtı  (53) 

   Hemîşe şehr-i Baàdâd idi taòtı 

 

   Cihânı èadli úılmışdı maèmûr  (54) 

   Varur idi yedi iúlîme menşur  

                                                           
32 Kaynak metin olarak Alim Şerif Onaran’ın Türkçe tercümesi esas alınmıştır. 
33 Malatyalı İsmail’in eserinin adı, K nüshasının 1a varağında sonradan yazıldığı anlaşılan Dâstân-ı İsmâîl 

ibaresinden kaynaklı olarak kütüphane kaydında da aynı adla yer almıştır. Fakat metinde böyle bir 

adlandırmanın bulunmadığı ve eser adına dair herhangi bir bilginin yer almadığı görülmüştür. 
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   Ögüş mâl issileri vardı anda  (55) 

   Ki Bekdâşîleri yoàıdı cihânda  

 

   Òuãûsâ şehr-i Baàdâd iy úarındaş (56) 

   Sekiz uçmaú iderdi aña şâbâş 

 

   Hem anda var idi bir ulu tâcir  (57) 

   Úamu tâcirlerüñ üstine nâôır 

 

 

 

 Tercüme eser ile orijinal metin arasında bulunan önemli farklardan biri de tacirin 

(İbni Dinar) oğluna isim vermesi kısmıdır. Orijinal metinde tacir oğluna Ebu’l Hasan 

ismini verirken tercüme metinde Mütercimi bu ismi Bedrü’z-zamân olarak değiştirmiştir. 

 

 

    KAYNAK METİN 

 

…yedinci günün sabahına da oğluna bir ad  vermeyi   tasarlayarak   onu   Ebü’l-Hasan   

olarak adlandırmış.

 

     

    TERCÜME

 

   Ulu ùoy eyledi yoòsul u bâya  (82) 

   Laúab Bedrü’z-zamân urdı ol aya 

 

 Sarayda titizlikle büyütülen Ebu’l Hasan’ın  dört yaşına geldiğinde İbni Dinar’ın 

tüm tacirleri toplaması, onlara aradığı cariyenin vasıflarını anlatması, tacirlerin yedi 

iklime dağılması, bir tacirin böyle bir cariyeyi Kırım’da bulması ve getirip İbni Dinar’a 

satması gibi olaylar dizini, orijinal metinde bulunmamaktadır. Bu kısımlar mütercim 

tarafından tercüme metne eklenmiş olay örgüsüdür. 

 

 Orijinal metinde Ebu’l Hasan’ın babasından kalan malı tüketerek elinde sadece 

bir cariyenin kalması kısmına kadar okuyucu, Teveddüd adlı cariyeden haberdar değildir. 

Dolayısıyla İbni Dinar’ın beş yaşında bir cariye satın alması, cariyenin eğitimi, 

yetenekleri, güzelliği ve çekiciliği gibi kısımlar Ebu’l Hasan’ın açlık çekmesi kısmına 

kadar orijinal metinde bulunmaz. Dolayısıyla mütercim, bu olayların bulunduğu 

bölümleri kendi inisiyatifi ile metne dahil etmiştir. 
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 Orijinal metin ve tercüme metin arasında tam tersi bir durumun söz konusu olduğu 

yerler de vardır. Malatyalı İsmail, tercüme metni oluştururken bazı eksiltmelere de 

gitmiştir. Örneğin asrın bilgini ve Harun Reşit’in emriyle kurulan ilim heyetinin başında 

bulunan İbrahim b. Seyyâr’ın adı, orijinal metinde dört defa geçtiği halde tercüme 

metinde hiç anılmaz. Diğer ilim adamlarının adları da verilmez. Sadece uzmanı oldukları 

alan isimleri verilir. 

 

 

  KAYNAK METİN       

 

…çağının en büyük bilgini olan ve insanla ilgili tüm bilimlerde yetki sahibi bulunan İbrahim b. 

Seyyâr’ı ve onunla birlikte tüm şairleri, dilbilimcileri, Hafız-ı Kuran’ları, yıldızbilimcileri 

tabipleri, feylesofları, müçtehidleri ve ilahiyatçıları da çağırtmış... 

 

    TERCÜME 

 

   Bu kez emr eyledi erbâb-ı èilmi (294) 

   Getürdiler úamu aãóâb-ı óilmi 

 

   Faúîh ü muúrî vü naòvî vü şâ’ir (295) 

   Ùabîb ile müneccim oldı óâøır 

 

 

 Cariye (Tevedddüd) ile asrın bilgini İbrahim arasında geçen ve cariyenin cevap 

vermekte zorlandığı fakat yine mükemmel bir cevapla halifenin takdirini kazandığı 

kısımda mütercim tarafından eksiltilen yerler olmakla birlikte konunun hassasiyeti 

üzerinde yeterince durulmamış, hemen bir muammaya geçilmiştir. 

 

  

KAYNAK METİN 

 

"İslam dinini ilk kabul eden kimdir?" 

"Ebubekir'dir!" 

"Böyle olunca Ali'nin Ebubekir'den önce Müslüman olduğuna inanmıyorsun, öyle mi?" 

"Ali, Yüce Tanrı'nın lütfuyla asla puta tapmamıştır; yedi yaşındayken, Tanrı onu hak yoluna soktu 

ve dua ve barış üzerine olası Muhammet'in imanıyla donatarak yüreğini aydınlattı." 

"Evet! Ama doğrusu senin gözünde Ali'nin mi, Abbas'ın mı daha üstün değeri olduğunu bilmek 

isterdim!" 

 Gayet kurnazlıkla sorulan bu soruyu duyduğunda Canayakın, bilginin kendisinden başını 

derde sokucu bir yanıt beklediğini anlamış; çünkü Peygamber'in damadı olan Ali'ye üstünlük 

tanısa, barış ve dua üzerine olası Muhammet'in amcası Abbas'ın soyundan gelen Halife'nin hoşuna 

gitmeyeceğini biliyormuş. İlkin kızarmış, sonra sararmış; kısa bir süre düşündükten sonra "Bil ki 

ey İbrahim, her biri ayrı ayrı üstün nitelikler taşıyan ikisi arasında hiçbir öncelik söz konusu 
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olamaz!" diye cevap vermiş. Halife bu yanıtı işitince, heyecanın sınırına dayanmış ve iki ayağı 

üzerinde ayağa kalkarak "Kâbe'nin efendisi üzerine ant içerim ki, harika yanıt verdin, ey 

Canayakın!" diye haykırmış. 

 

    TERCÜME 

  

   Didi evvel budur İslâm’a úavli (864) 

   Ki iúrâr ide Allâh ve Resûli 

  

   Daòı úâéim ùuta ãavm u ãalâtı (865) 

   Vara Óacc’a vire mala Zekât’ı 

 

   Buàur ãordı èAlî mi yig ya èAbbâs (866) 

   Didi şeyùân virür göñlüñe vesvâs 

 

   Nebî’ye biri èam biri ibn èamdur (867) 

   Bu ikiden bâri saña ne àamdur 

 

   İkisi daòı úavmidür Nebî’nüñ (868) 

   Ne úaygu saña èAbbâs vü èAlî’nün 

 

   Hemân dem düzdi şaèir bir muèammâ(869) 

   Ki fikr itmeye anı degme dânâ 
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 Orijinal metnin sonunda yukarıdaki gibi Halife Harun Reşit’in bir eksiltme örneğine 

daha rastlamaktayız. Kaynak metinde halife, münazarayı kazanan cariyeye, kendi hareminde 

kalıp saraylar ve konaklar sahibi olmayı mı yoksa efendisiyle beraber gitmeyi mi istediğini 

sorar. Cariyenin efendisini tercih etmesine büyük bir saygı duyar ve Bedrü’z-zamân’a on bin 

altın verir, cariyeye de ilave olarak beş bin altın daha verir ve Bedrü’z-zamân’a sarayda önemli 

bir görev tevdi eder. Bu kısımlar tercüme metinde bulunmamaktadır. 

 

 Örneklerden yola çıkarak Malatyalı İsmail’in tercümesi hakkında şunları söyleyebiliriz. 

Malatyalı İsmail, tercüme yaparken çerçeve hikâyeye sadık kalmış; fakat bire bir tercümeden 

ziyade serbest tercüme usulünü benimsemiştir. Hatta oldukça ileri bir noktada bulunan bu 

serbestîlik eseri telif ile tercüme arasında bir yere getirmiştir. Belki de bu eser için "telif-

tercüme" veya "kaynak metni yeniden yorumlama" şeklinde bir tabir daha uygun olacaktır. 

 

 Malatyalı İsmail’in tercümede izlediği yöntem, metnin formunu değiştirmesi yani nesir 

halindeki kaynak metni, nazma dönüştürmesi yaptığı tercümenin sınırlarını genişletmiş ve daha 

serbest bir tercüme yapmasına zemin hazırlamıştır. Kaldı ki nazma dönüştürülen bir metin söz 

sanatları, vezin ve kafiye gibi sınırlar içinde kaleme alınmak zorundadır. Bu ifade kalıpları 

içinde hareket etmek zorunda kalan mütercimin kişisel tasarruflarda bulunması bir gereklilik 

olarak karşımıza çıkar. Bu nedenle bire bir tercüme yönteminden uzaklaşarak, çerçeve hikâyeye 

sadık kalıp anlam aktarımı şeklinde serbest bir tercüme metodunu takip etmesi şairin tercümede 

takip ettiği yöntem olarak görülmüştür. 

 

  

 14. Eserin Fransızca Tercümesine Dair 

 

 Eserin Fransa Paris Bibliotheque Nationale Suppl. Turc 912’deki nüshasının başında 

hikâyenin Fransızca bir tercümesi yer almaktadır. Étienne Legrand adlı bir Fransız tarafından 

yapılan bu tercümede kaynak metin bire bir takip edilmiş olmasına rağmen bazı   yerlerde 

mütercim tarafından yapılan bazı müdahaleler  mevcuttur. Okuyucunun daha fazla bilgi sahibi 

olması ve çeviri metni daha iyi yorumlaması için dipnot diyebileceğimiz açıklama yolunun da 

kullanıldığını görüyoruz. Mesela metinde yer alan “Ramazan” kelimesinin ne anlama geldiğini 

kelimenin sağ veya sol kenarına not düşerek açıklamıştır. Başka bir örnek olarak, beşinci 

sayfada Hz.Muhammed(SAV) ve dört halifenin kısa bilgileri okuyucuya verilmiştir. Toplam 

olarak yüz kırk sayfa tercümede kırk bir adet açıklama bölümü eklenmiştir.  Bu açıdan 

yaklaşıldığında tercümede bir nevi izahlı tercüme şeklinde bir yöntem takip edilmiştir 

diyebiliriz. Bunun yanı sıra  kaynak metinde yer alan ayetler Arap harfleriyle orijinal dilinde 

yazılmıştır. Sonuç olarak tercümede kaynak metne sadık kalınmış, ilaveler veya eksiltmeler 

yapılmamıştır. Tercüme, 1735 yılında tamamlanmıştır. 

 Osmanlı Devleti’nin büyük bir coğrafyada yüzyıllar boyunca süregelen hegemonyası 

düşünüldüğünde Malatyalı İsmail’in eserinin Fransızcaya tercüme edilmesinin Fransız 

devletinin Türkçeyi öğrenmeye teşvik edici kültürel politikalarının bir sonucu olduğunu 

söyleyebiliriz. 

 Bu bağlamda, Batı devletlerinin Osmanlı topraklarında Türkçenin öğrenilmesine dair 

ilk sistemli girişimleri 1551’de Venedikliler tarafından başlatılmıştır. Venedik Cumhuriyeti, 

kendi uyruğundan olan, doğu dillerini ve özellikle de Türkçe bilen tercümanlarını yetiştirmek 
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amacıyla İstanbul’daki elçiliğinin bünyesinde ilk dil oğlanları (İtalyanca: giovani della lingua) 

okulunu kurmuştur. Venedik Cumhuriyeti’nin İstanbul’daki dil oğlanları okulu örneğini, 1669 

yılında Fransa, 1754 yılında Avusturya, 1776’da Polonya ve son olarak 1814 yılında İngiltere 

izlemiştir.34 

 Fransa’da Türk dilinin öğretimi, ilk defa Fransız devlet adamı Colbert tarafından 

başlatılır. Colbert’in kurduğu okulda tercüman olarak yetiştirilmek amacıyla, Osmanlı tebası 

arasından seçilen 9 yaşındaki Ermeni, Rus, Süryani vb. çocukları İstanbul’a gönderilerek 

Beyoğlu’ndaki manastırda eğitilirlerdi. Burası Dil Oğlanları Okulu adıyla bilinirdi.35 Bu 

çocuklara Türkçelerini geliştirmeleri için verilen derslerin yanında diplomatik mesleği de 

öğretilirdi. Hem tercümanlık yapan hem de Türk Fransız ilişkilerini yürüten bu kişilere dil 

oğlanları denilirdi. Bu kişiler Türkçe konuşma dilini, klasik Osmanlıcayı, Arapçayı, klasik 

Yunanca ve Latinceyi de iyi derecede bilirlerdi.36 Fransızlar, dil oğlanları okulunu kurarken 

Venedik modelini örnek almakla yetindiler. Enfants de langue, daha sonra da jeunes de langue 

deyimleri aslında Venedikliler’in Türkçeden tercüme ettikleri “dil oğlanı” deyiminin 

Fransızcasıdır.37 

 Bu okullar yaklaşık iki yüz yıl boyunca öğrencilerine çocukluk yaşlarından itibaren 

Türkçe başta olmak üzere Arapça ve Farsçayı başarılı bir şekilde öğretti.38 İstanbul’daki Fransız 

elçiliğinde yer alan dil oğlanları okulunda bir Türk hocadan günde dört saat Türkçe dersi 

almalarının yanı sıra aynı hocadan Arapça ve Farsça dersleri de almaktaydılar. Doğu metinlerini 

tercüme eden “dil oğlanları”, çeviri dağarcığının temelini oluşturmuşlar ve bugün, bu 

tercümeler Fransız Milli Kütüphanesi’ndeki el yazmalarının Doğu’yla ilgili bölümünde 

muhafaza edilmektedir.39 

 Bu bilgilerden yola çıkarak, İstanbul’a Türkçeyi öğrenmek için gönderilen Fransız dil 

oğlanlarının İstanbul’dan ayrılırken tercüme ettikleri veya tercüme etmek üzere Türkçe, Arapça 

ve Farsça yazma eserleri de beraberlerinde Fransa’ya götürdükleri kuvvetle muhtemeldir. 

Malatyalı İsmail’in eserinin Fransa Milli Kütüphanesi’nde yer alan nüshasının da dil oğlanları 

vasıtasıyla Fransa’ya götürülmüş ve orada tercüme edilmiş olması ihtimali oldukça yüksektir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
34 Ağıldere, S. T. (2010). “XVIII. Yüzyıl Avrupa’sında Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminin Önemi: Osmanlı 

İmparatorluğu’nda İstanbul Fransız Dil Oğlanları Okulu (1669-1873)”. International Periodical for The 

Languages, Literature and History of Turkish or Turkic. Volume 5/3 Summer 2010, s. 693-704. 
35 Vahapoğlu, M. H. (1997). Osmanlıdan Günümüze Azınlık ve Yabancı Okulları. İstanbul: MEB Yayınları, 

Bilim ve Kültür Eserleri Dizisi: 936. 
36 Nurlu, M. (2013). “Fransa’da Türkçe, Türkiye’de Fransızca”. International Periodical for The Languages, 

Literature and History of Turkish or Turkic. Volume 8/10 Spring 2013, p. 477-498. 
37 Hitzel, F. (1995). Dil Oğlanları ve Tercümanlar. İstanbul: Yapı Kredi Yay. 
38 Ağıldere, S. T. a.g.e. 
39 Hitzel, F. a.g.e. 
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II.BÖLÜM 
 

 1.Nüsha Tavsifi 

 

 Paris Bibliotheque Nationale Suppl. Turc 912 (P)10 

 40 varak, 945 beyittir. Çift sütun 13 satır. Nokta şemseli, zencirekli, mıklepli vişne 

çürüğü renginde bir cilt içerisindedir. Kırmızı çift cetvelli, başlıklar ve bazı alıntılar kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Okunaklı talik yazıyla kaleme alınmıştır. Nüshanın müstensihi ve 

istinsah tarihi belli değildir. Eserin başında hikâyenin Fransızca tercümesi yer almaktadır. Bu 

tercüme, 1735 yılında yapılmıştır. 

  

 Başı 

 

 İlâhî sensin Allâh’um ilâhum 

 Senün lutfundurur püşt ü penâhum 

  

 Sonu 

 

 Bunı yazdum hayli geçdi rûzigâr 

 Ben ölicek kala sana yâdigâr 

 

 Koyunoğlu Şehir Müzesi ve Kütüphanesi Nr. 12319 (K) 

 Kütüphanede “Destân-ı İsmail” adıyla kayıtlıdır. 32 varak, 717 beyittir. Çift sütun 13 

satır, sırtı deri mukavva ciltle kaplıdır. Harekeli nesih yazıyla istinsah edilmiştir. Başlıklar 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Yapraklar rutubet lekelidir. 1a’da “Arabca’dan tercüme ilâve 

Dâstân-ı Malatyalı İsmâîl, nüsha-i ahar hitâm-ı te’lîf 978” ifadesi yer almaktadır. 1b’de ise 

tükenmez kalemle sonradan yazıldığı anlaşılan “Dâstân-ı Malatyalı İsmâîl” başlığı yer 

almaktadır. “Temmetü'l-kitâb bi-avni’llâhi’l-Meliki’l-vehhâb fî-râbi-i şehr-i Ramazânü’l-

mübârek sene 978” kaydıyla istinsah tarihi H. 978/M. 1570 olarak verilmiştir. Nüshanın 

müstensihi belli değildir. 

 

 Başı 

 

 İlâhî sensin Allâh’um ilâhum 

 Senün lutfundurur püşt ü penahum 

 

 Sonu 

 

 İrişür Tanrı’dan her zahma merhem 

 Dükendi söz dahı vallâhi a’lem 
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 2.Metnin Oluşturulmasında İzlenen Yöntem 

 

1.Tenkitli metin oluşturulurken eserin tespit edilebilen iki nüshası kullanılmıştır. 

2. Koyunoğlu Şehir Müzesi ve Kütüphanesi Nr. 12319  ve Paris Bibliotheque Nationale Suppl. 

Turc 912 Tenkitli metinde kullanılan nüshalar olup K ve P kısaltmalarıyla gösterilmiştir. 

3.Tenkitli metin kuruluşunda hiçbir nüsha esas alınmamıştır. 

4. Karşılaştırmalı metinde her beytin birinci mısrası ‘a’ ikinci mısrası ‘b’ harfleriyle 

gösterilmiştir. Beytin bütünü ise ‘ab’ ile gösterilmiştir.(25a,26b,27ab gibi…) 

5.Ayetler,hadisler,dualar ve bunlarla ilintili ifadeler İtalik yazı ile yazılarak Türkçe karşılıkları 

ve geçtiği yerler dipnotlarda verilmiştir. 

6.Mesnevide bulunan bölüm başlıkları kalın(bolt) yazıyla vurgulanmıştır. 

7.Arapça ve Farsça dillerinden olan birleşik kelimelerin yazımında (-) işareti kullanılmıştır. 

8. Karşılaştırmalı metin oluşturulurken eksikliği fark edilen yerler anlamsal yönden 

tamamlanmış, kullanılan ifade köşeli parantez  [ ] içinde verilmiştir. 

9. Nüshada bulunmayan kelimeler, mısralar ve beyitler (-), kelime ve ek farklılıkları (,), mısra 

ve beyitler arasındaki takdim/tehirler (↔) işaretleriyle gösterilmiştir. 

10. Her beytin bir numarası vardır ve bu numaralar tarafımızdan kurulan metin esas alınarak 

verilmiştir. 

11. Metinde sıkça kullanılan" وب -"  eki sert ünsüz kullanılarak "-up,-üp" şeklinde okunmuştur. 

12. Lafzatullah bulunan kelime ve terkiplerde kesme işareti (') veya kısa çizgi (-) kullanılmıştır. 

13.Metnin çeviriyazısında Arapça,Farsça kelime ve terkiplerde Prof.Dr. İsmail Ünver’in 

Çeviriyazıda Yazı Birliği Üzerine Öneriler 40başlıklı makalesinde sunduğu tekliflere mümkün 

oldukça uyulmaya çalışılmıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
40 İsmail Ü. (1993)Çeviriyazıda Yazı Birliği Üzerine Öneriler,AÜ,DTCF,Türkoloji Dergisi,C XI,S.1,s.51-90 
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SONUÇ 
 

  

 Çalışmamızda Malatyalı İsmail’in hayatı, edebî kişiliği ve eseri hakkında şu sonuçlara 

ulaşılmıştır: 

 Malatyalı İsmail’in doğum tarihi hakkında kesin bilgilere ulaşamıyoruz. Eserin 

Koyunoğlu Kütüphanesi’nde yer alan nüshasının istinsah tarihi esas alındığında İsmail'in H. 

978/ 1570-1571’ten önce yaşadığı söylenebilir. Fakat eserin eldeki iki nüshasının da müellif 

nüshası olup olmadığını bilmediğimiz için İsmail’in yaşadığı dönem, ailesi, eserin telif yılı ve 

şairin öldüğü tarih hakkında kesin bilgi sahibi olamıyoruz.  

 Malatyalı İsmail, eserini mesnevi nazım biçiminde kaleme almış ve aruzun hezec 

bahrinin mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün kalıbı ile birlikte fâ'ilâtün fâilâtün fâilün kalıbını 

kullanmıştır. Şairin birçok beyitte zihaf gibi önemli hatalara   düşmesi ve kimi beyitlerde vezin 

bütünlüğünü sağlayamaması divan şiirinin inceliklerine hakim olamadığını göstermektedir. 

Bunun yanı sıra şair, sade bir Türkçe kullanmıştır. XVI. yüzyıl Eski Anadolu Türkçesinin ses, 

yapı ve sözdizimi özelliklerini taşıyan eserde, konuşma dili, halk söyleyişleri ve deyimlere de 

yer verilmiş, Arapça ve Farsça ikili ve üçlü tamlamalar fazla kullanılmamıştır. 

 Ele aldığı konu bakımından bir Cariye Teveddüd Hikayesi olan Dâstân-ı Acîb, tasavvufi 

konulara girmeden okura, daha çok sade bilgi vermeyi amaçlamış bir eser profili çizmektedir. 

Bu nedenle Malatyalı İsmail, mutasavvıf bir şair olarak değerlendirilemez. 

 Arapça nesir olan orijinal metni Türkçe nazma tercüme eden Malatyalı İsmail, dönemim 

karakteristik dil yapısını haiz, kendine mahsus bir üslup oluşturmuştur diyebiliriz. 

 Malatyalı İsmail’in Dâstân-ı Acîb dışında herhangi bir eserine rastlanmamıştır. İki 

nüshası bulunan bu eserden ve şairinden tezkirelerde de bahsedilmemektedir. 
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K1b P1b 

Bismillâhirrahmânirrahîm 

v - - - / v - - - /v - -  

1. İlâhî sensün Allâh’um ilâhum 

Senüñ lutfuñdurur püşt ü penâhum 

 

2. Eóad sensün ki yoúdur saña åânî 

Yakîn itdüm bu óikmetde gümânı41 

 

3. Senündür salùanat iy yüce Sübóân 

Virürsin bir úula õerrece bürhân42 

 

4. äıfâtuñ úul hüvallâhü eóaddur43 

Beyân-ı õâtuñ44Allâhü’s-sameddür 

 

5. äamedsiñ ne arazsın ne cevher 

Dürrdür úudretüñ deryâda gevher 

 

6. èAúl çün fikr ider õâtuñ beyânın 

Tıfl oàlan gibi òabîr lisânın 

 

7. İrişmez úudretüñe fehm ü idrâk 

Ki seyyid didi aña mâ-èarefnâk45 

 

8. Òıred keyfiyyetüñe olsa meşàûl46 

Úalur óayrân u èâciz azdırur yol 

 

P2a 

 

9. Kerîm ü Õü’l-celâl ü Ferd ü Rabsin 

Ne aãlıñ Türkdür ne òod èArabsın 

 

10. Ehadsın lîk müstaànî èadedden 

Münezzeh daòı vâlidden veledden 

 

K2a 

                                                           
2bbu óikmetde: óikmetde bu K. 

3b Yaradılmış senüñ óükmüñe fermân K. 
4aDe ki: O Allah birdir. (Kuran-ı Kerim 112/1). 
4bBeyânı õâtuña P.; Allah Samed’dir. (Kuran-ı Kerim 112/2). 

7bMâ arafnâke hakka marifetike: Seni hakkıyla bilemedim… (Hadis-i Şerif) 

8a Hıred: áaraz K. 
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11. Bedîè ü Müsteèân u Òayy ü Úayyûm 

Kimesne kılmaduñ ilmüñe maèlûm 

 

12. Teèâla’llâh zihî Tevvâb u Òâlıú 

Teèâla’llâh zihî Vehhâb u Râzıú 

 

13. Senüñ iósânuña yoúdur nihâyet 

Úuluñ èİsmâèîl’e kılàıl èinâyet 

 

14. Úulunam lîk úulluàuñda taúãîr47 

Getürdüm maèsiyyetde yüzime kir 

 

15. Ser-â-ser defterüm cürm ü òaùâdur 

Velîkin senüñ işüñ hep èaùâdur48 

 

16. Úatı eksüklüyem èilm ü èamelde 

Temâmet èömri ãarf itdüm õelelde49 

 

17. Yoluñda eksügüm ki çoú İlâhî 

Özünden özge kimsem yoú İlâhî 

 

18. Senüñ luùfuñdurur püşt ü penâhum 

Ki sen èafv idesin cürm ü günâhum 

 

Der Naèt-ı Seyyidi’l-Enbiyâ*50 

v - - - / v - - - /v - - 

19. İlâhî Muãùafâ’nuñ óürmetiçün 

Dîn içindeki insi óürmetiçün51 

 

20. Ki mürseller içinde Muãùafâ’dur 

äafâ ãulùânı vü úân-ı vefâdur  

 

P2b 

 

21. Nebîler serveri òatm-i nübüvvet 

                                                           
14a Úulunam:Úulluàum P. 

15b Anı itme İlâhî kim cezâdur K. 

16ab- K. 
*- K. 

19b Dîn içindeki insi óürmetiçün: Dîni içindeki îmânı içün K. 
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Velîler mihteri şâh-ı fütüvvet52 

 

22. Úaçankim bir kez eyledi işâret53 

Felekde ayı böldi õî-kerâmet54 

 

23. Muùaóóar rûóına yüz biñ ãalavât 

Münevver õâtına biñ biñ ãalavât 

 

K2b 

 

24. Ebû Bekr ü èÖmer hem daòı èOåmân 

èAliyyü’l-Murtazâ ol şâh-ı merdân 

 

25. Bularuñ daòı rûóına temâmet 

Çalab’dan èizz ü èizzet hem kerâmet 

 

K3a 

 

26. İlâhî pâdişâha vir saèâdet 

Saèâdet kim ola her dem ziyâdet55 

 

27. Begimüze daòı vir ulu devlet* 

Ki fermânında olsun cümle millet56 

 

28. Güni geldükce artur devletini 

Ki düşmenler göreler heybetini 

 

29. Yavuz gözden ıraà it òânedânın 

Uzun yaş vir ki òoş sürsün zamânın 

 

30. Úamu düşmenlerin úahr eyle yâ Rab 

èAdûya sükkeri zehr eyle yâ Rab 

 

31. Daòı bunda ùuran óâzır cemâèat 

Úamusına Çalab’dan câh u devlet 

 

32. İlümüzi daòı yâdât izinden  

                                                           
21b Kim andandur nübüvvet hem fütüvvet P. 

22a Úaçankim: Hemân dem K. 

22b Felekde anı buldı õî-èalâmet K. 

26ab↔ 35ab. 

27ab↔ 36ab. 
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Iraà itsün Çalab düşmân gözinden57 

 

33. Úamunıñ Òaú vire göñli murâdın 

Şehîdler defterine yazsun adın 

 

P3a 

 

Sebeb-i Te’lîf-i În Dâstân-ı èAcîb*58 

v - - - / v - - -/v - - 

34. İşitgil sözimi iy merd-i èâúıll59 

Ki bu destân ucından oldı óâãıl 

 

35. Benüm adum ki èİsmâèîl’dür iy cân 

Ki óâãıl oldı fikrümde bu destân60 

 

36. Malaùıyya’da olurdı maúâmum 

Varurdı her bir iúlîme kelâmum 

 

37. Sefer itdüm úılam Kuds’ü ziyâret61 

İrem hem Ka’be’ye bulam kerâmet 

 

38. Kim anda óükm iderdi mîr ü úâêî 

Úılardum Òaúú’a her demde niyâzı 

 

39. Yolum da gör ne ùurfe úar’a düşdi 

Ki tâ yolum Tırablus’a irişdi 

 

40. Anuñ gönli murâdın eyle óâãıl 

Yavuzlıàı sen andan eyle zâ’il62 

 

41. Ùapusında anuñ bir yâr-ı cânı 

Getürdi baña uşbu dâstânı 

 

42. Nitekim benüm adum èİsmâèîl’dür 

Getüren úardaşuñ adı Òalîl’dür 

 

                                                           
32b itsün Çalab: it ey áanî K. 

* -K. 

34a sözimi: bu sözi K. 

35b fikrümde: fikrile K. 

37a itdüm úılam: úıldum ki idem P. 

40ab - K. 
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43. Meèânî ehlidür ol daòı kâmil 

Getürdi dâstân ol yâr-ı èâúil 

 

44. èArabca neår idi ben naôma düzdüm 

Velî maènîde baórî gibi yüzdüm 

 

P3b 

45. èArabca her ne kim itmişdi taúrîr 

Anı ben eyledüm Türkîde tefsîr 

 

46. Ne kim râvîden gelmişdi rivâyet 

èArabca Türúîde düzdüm óikâyet 

 

47. Velî âòir idicek dâsitânı 

Didüm birúaç muèammânuñ beyânı63 

 

K3b 

48. Kim anlar bu óikâyetden dinledi 

Oúudıàum rivâyetden dinledi 

 

49. Ne yirde kim oúuna bu rivâyet 

Muóammed rûóına virüñ ãalavât 

 

50. Ger ölüm olmayaydı òûb olaydı 

Òalâyıú içre söz maóbûb olaydı 

 

51. Úulaà ur diyem bir òoş óikâyet 

èAcâyib úıããa vü şîrîn rivâyet 

 

Âàâz-ı Dâstân*64 

v - - - / v - - - /v - - 

52. Meger ol çaà kim Hârûn òalîfe 

Òilâfetden aña degdi vaôîfe 

 

53. Felekden almışıdı câh-ı baòtı 

Hemîşe şehr-i Baàdâd idi taòtı 

 

54. Cihânı èadli úılmışdı maèmûr 

Varur idi yedi iúlîme menşûr65 

                                                           
47ab Didüm: düzetdüm K; beyânı: cevâbın K. 

*Ser-Âàâz-ı Dâstân-ı Evvel K. 

54b Varur idi: Olmışdı ol K. 



38 
 

 

55. Ögüş mâl issileri vardı anda 

Ki yekdaşları yoàıdı cihânda66 

 

56. Òuãûsâ şehr-i Baàdâd iy úarındaş 

Sekiz uçmaú iderdi aña şâbâş 

 

P4a 

 

57. Hem anda var idi bir ulu tâcir 

Úamu tâcirlerüñ üstine nâôır 

 

58. Ögüş mülki vü esbâbı vü mâlı 

Ki aña virmişdi Òaú teèâlî 

 

K4a 

59. äaàışı yoú nice dürlü òazîne 

Ki ol cemè itmişidi kendüzine 

 

60. Diyesin oldı ol Úârûn-ı åânî 

Bilür idi òalâyıú cümle anı 

 

61. Òesâbı yoàıdı onda [ki] mâlı 

Kim aña virmiş idi Òaú teèâlî67 

 

62. Úulı vü úırnaàı çoú Rum’ı Bulàar68 

Adı òalú içre meşhûr İbni Dînâr69 

 

63. Bunuñ gibi oúunmışdur òaberde 

Yürüdi úulları dâ’im seferde 

 

64. Úocalmışdı èözi èömri çoàıdı 

Velîkin hiçbir er oàlı yoàıdı70 

 

65. Ki ãoñra aña úalayıdı mâlı 

Dün ü gün bu idi göñli melâli71 

                                                           
55ab - K. 

61ab - K. 

62a Urus’ı: Rûmî P. 

62b òalú içre: meşóûr òalúa K. 

64b hiçbir er oàlı: oàlı vü úızı K.(P nüshası bu beyitten itibaren 73. Beyte kadar eksiktir.) 

65a Ki sonra; sonında K. 
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66. Bunı fikr eyleyüp taèna úalurdı 

Giceler uyúusuz taña úalurdı72 

 

67. Ben öldükde ki yâ Rab n’ola óâlüm 

Kime úala bu esbâb ile mâlum73 

 

68. Kimesnem yoú ki yurdı duta ãoñumda 

Ne bilem kim neler vardur önümde74 

 

69. Yüzini dem-be-dem yire ururdı 

Dün ü gün pâdişâha yalvarurdı75 

 

70. Tatavvüè úıluban oruç dutardı 

Giceyi gündüze bile úatardı76 

 

71. äadaúa virüben tesbîó iderdi 

Yıl on iki ay bu resmile giderdi 

 

72. Dilerdi Tañrı’dan ol bir èıyâli 

Ki ãoñra aña úalayıdı mâlı77 

 

K4b 

 

73. Duèâsın Haú anuñ maúbûl úıldı 

Òelâli èâúıbet óâmile úaldı 

 

74. Felek döndi vaède irişdi bir gün 

Ùoàurdı òˇâceye bir oàlı òatun 

 

75. Bir oàlan ùoàurdı kim aya benzer 

Úara úaşı Dımışkî yaya beñzer 

 

76. Ezelden sürmelenmiş úara gözi 

Gül-âbdan daòı nâzük tâze yüzi 

 

                                                           
72bkaldı;oldı K. 
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P4b 

 

77. Ùudaàı laèl ü mercândan ùutar ùâú 

äanasın alnı aú çün nûr-ı muùlaú 

 

78. Yanaàı cennet alması gibi al 

Úaraca gözleri pür-fitne vü âl78 

 

79. Güneş ay alnına vâlih úalurdı 

Felekde Müşterî óayrân olurdı 

 

80. Sevindi çün atası gördi anı79 

äanasın aña virdiler cihânı 

 

81. Bu destânı diyen böyle buyurdı 

Ögüş yalın ùonatdı aç ùoyurdı 

 

82. Ulu ùoy eyledi yoòsul u baya 

Laúab Bedrü’z-zamân urdı ol aya 

 

83. Derildi dâyeler beslerler anı 

Úamu severler ol sevgüli cânı80 

 

84. Gice gündüz aña òıdmet úılurlar 

Biraz müddet bu resmile úalurlar81 

 

85. Bunuñ gibi dimişdür söze kâ’il 

Ki çün Bedrü’z-zamân’a oldı dört yıl 

 

86. Atası cümle tâcirleri dirdi 

Olar kim dünyenüñ ucına irdi 

 

K5a 

 

87. Misâfirler ki yürürler cihânı  

Bilürler her bir iúlîmden nişânı 

 

                                                           
78a Cennet elması: cennet’ül-meva K. 

78b Úaraca gözleri: Daòı òûnî gözi P. 

80a çün atası gördi anı: atasınıñ göñli cânı P. 

83ab - K. 

84b Anı beslemege meşàûl olurlar K. 
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88. Olar kim getürürler úul u úırnaú 

Òıùân-ı Bulàar u hem Rus u Úıpçaú 

 

89. Gezerler her bir iúlîmi seferde82 

Òaber böyle işitmişem óazarda 

 

P5a 

 

90. Derildi birbiriniñ òıdmetine 

Ne kim var idise bir bir úatına 

 

91. Bulara arø idüp eydür murâdum 

Daòı èâlemde cehdüm ictióâdum 

 

 

92. Dilerem luùfûñuzdan iy èazîzler 

Yürürsüz yedi iúlîm içre sizler 

 

93. Bilürsiz her meùâèın úıymetini 

Yemişsiz cümle şehrüñ nièmetini 

 

94. Úatuñuzda sizüñ benüm murâdum 

Ki vardur anûnıla arta şâdum83 

 

95. Her iúlîme kişi ãalmaú gerek siz 

Baña bir câriye almaú gerek siz 

 

96. Kim anuñ yekdeşi olmaya hergiz 

Cihânda isteyüp bulmaya hergiz 

 

97. Cihân içre àarîb ola cemâli 

Gelin gibi ola yüzinüñ alı84 

 

K5b 

 

98. Laùîf ola úamudan gözi anuñ85 

Òacîl ola güzellerin Òıtân’uñ 

                                                           
89a Gezerler her bir: Gezer idi P. 

94ab - P. 

97b Gelin: Gül-i aú P. 

98a Laùîf: Melîh K; gözi: görki K. 
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99. Gerek kim isteyesiz her birinde 

Anuñ gib’ola òûbluàı yirinde 

 

100. Ôarîf ola kim óabîbe ola èâúıl 

 èAfîf ola lebîbe ola kâmil 

 

101. Ola èaúlı temâm ü fikri rûşen 

 äaçı müşgîn ola vü yüzi gülşen 

 

102. Sözi sükker gibi ola dilinde86 

 Velîkin yaşı ola beş yılında87 

 

103. Baña bu resme bir câriye aluñ 

 Ki sulùânı ola óüsn ü cemâlüñ 

 

 P5b 

 

104. Ki bir yirde bulasız ol cenânı 

 Ki oàlum içün aluram ben anı 

 

105. Ki tâ bir arada Bedrü’z-zamân’ı 

 Anuñla bile ãalayım nihânı88 

 

106. Ki birbirlerine mûnis olalar 

 Úarıncaya bile mûnis úalalar 

 

107. Ùolanmaz ber-úarâr o çarò-ı gerdûn 

 Gerek ola biri birine bir gün 

 

108. Benüm maúãûdumı kim itse óâãıl 

 Virürem pîşkeş ben aña genc-i kâmil 

 

109. Úaçan kim bildiler ol cümle tüccâr 

 Ki ne ister bulardan İbni Dînâr 

 

110. Didiler úamusı semèa ve ùâèa 

 Úamumuz ùutalum göz bu meùâèa 

 

                                                           
102a dilinde: vü õâtı P. 

102b Bu evãâf ola mecmûèı ãıfâtı P. 

105ab - P. 
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 K6a 

 

111. Belümüz baàlayalum gice gündüz 

 Bu işde dürişelüm cümle dübdüz 

 

112. Ola kim sen murâduñı bulasın 

 Ve hem bizden daòı râøı olasın89 

 

113. Bunı eydürler andan hem giderler 

 Sefer úılmaú içün tedbîr iderler 

 

114. Bularuñ her biri bir tedbîr itdi90 

 Ùaàılup her biri bir yaña gitdi 

 

115. Kimi Rûm’a kimisi Hind’e gitdi 

 Kimi Çin’e kimisi Sind’e gitdi91 

 

116. Kimi Bulàar u kimisi Òaùâ’ya 

 Kimi Efrenc’e gitdi kim[i] èArab’a 

 

117. Bular her biri bir iúlîme ùaldı 

 Ne kim buldıysa her birinden aldı 

 

 P6a 

 

118. Meger bir òˇâce deşt eline vardı 

 Úırım’da bir kenizek gördi aldı92 

 

119. Hemân ãatun alur anı bil iy yâr 

 Anuñ gibi ister İbn-i Dînâr 

 

120. Cemâli aya beñzer óüsni kâmil93 

 Ö ki èaúlı tamâm kendüsi fâøıl 

 

121. Cihânuñ fitnesidür gözi úaşı 

 Edeb issi [vü] beş yaşında yaşı94 

                                                           
112b Ve hem bizden: Daòı bizlerden P. 

114a Bu òˇâceler bu tedbîri itdi K. 

115ab - K. 

118ab - P. 

120a Cemâli aya beñzer: Kemâlde cümle mevzûn P. 

121ab - P. 



44 
 

 

122. Güneş nûrı úamaşurdı yüzinden95 

 Utanur ay vü Zühre yıldız andan 

 

123. Çün aldı òˇâce ol úırnaàı ãatun 

 Naãîb oldı sefer eyledi bir gün 

 

124. Gice güdüz dürişdi vü yügürdi 

 Ki bir gün menzil-i Baàdâd’a irdi 

 

 K6b 

125. Gelüp ol gice evine irişdi 

 Ev òalúıyıla cümle görüşdi96 

 

126. Çü ãubó oldı yirinden ùurdı ol dem 

 Ùonatdı ol úızı òoş şâd u òurrem97 

 

127. Òarîrler geydi çün óûrîye döndi 

 Kim aña óûrî deyü òalú eyitdi98 

 

128. Úanuben câriyeyi aldı getürdi 

 Aluben İbni Dînâr’a yetürdi 

 

129. Çü gördi câriyeyi İbni Dînâr 

 Ki óüsni èâlemi ãâfîdür envâr 

 

130. Úatı raènâ cemâli vü miåâli 

 Mükemmeldür cemâlinde kemâli 

 

131. Yüzin gören kişi óûrî ãanurdı 

 Özinden bil ki óûrî utanurdı 

 

132. Úonuşmış eyle [bir] úaşı hilâli 

 Gözi şahini ãayd eyler àazâli 

 

133. Anı gördi sevindi İbni Dînâr 

                                                           
122a nûrı: gözi K. 

124b menzili;yolu K. 

125ab- P. 

126ab- P. 

127ab- P. 
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 Ki óâãıl itdi maúãûdını Cabbâr99 

 

134. Ne kim ol òˇâceye vaèd eylemişdi 

 Virür mecmûèını kim söylemişdi 

 

135. Bahâsından daòı artuú çoú inèâm 

 Virüp ol òˇâceye eyledi ikrâm 

 

 P6b 

136. Geyürdi câriyeye İbn-i Dînâr 

 Münaúúaş ùonları oldı perî-vâr100 

 

 K7a 

137. Ki gördi câriyeyi òûb u èâúıl 

 Úamu işlerde fehm ü èaúlı kâmil 

 

138. Okur bir òoş muèallim ehl-i Kur’ân 

 Bunuñ gibi düzilüpdür bu destân 

 

139. Oúur câriyeyi ıãmarlar aña 

 Ki èilm ögrede anı her dem aña 

 

140. Kelâmullâh’ı óıfô ider be-àâyet 

 Şunuñ gibi ki gelmişdür rivâyet 

 

141. Oúur fıúó u luàat naòvile taãrîf101 

 Çü óâãıl itdi èizzile teşrîf102 

 

142. Óadîå oúur nücûm u ùıb u âdâb 

 Óesâb ider ùutar elde suùurlab 

 

143. Cemîè-i èilm ehlin İbn-i Dînâr 

 Getürdi úatına çoú virdi dînâr103 

 

144. Oúuda câriyeyi ide taèlîm 

 Sebaú ögretdiler her bir muèallim104 

                                                           
133b Ki óâãıl itdi maúãûdını: Çü dilegini óâãıl úıldı K. 

136b Nefis ùonlu ki mecmûèsı zer-kâr K. 

141a taãrîf: Úudrî K. 

141b Daòı vardukca artdı göñli nûrı K. 

143ab- P. 

144ab- P. 
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145. Düzer şièr ü ider mûãiúî yârı 

 Bu resmile geçerdi rûzgârı 

 

146. Daòı her sâzı kim elde ùutardı 

 äanasın bülbülidi kim öterdi 

 

147. Òoş oynar[ı]dı şaùranc u nerdi  

 Büzürcmihr ü Leclâc’ı yiñerdi105 

 

 K7b 

 

148. Bu işlerde nice ùurup dürişdi106 

 Ki eyyâmile bu óadde irişdi 

 

149. Ki devrân içre hîç bunuñ miåâli 

 Bulunmaz idi ola úîl ü úâli 

 

150. Úamu èilm ü hünerde kâmilidi 

 Yüzi ayına güneş mâ’ilidi107 

 

 P7a 

 

151. Naôîri yoàıdı ol èaãr içinde  

 Ne Efrenc’de ne Maçin’de ne Çin’de  

 

152. Temâmet cümle èilmi itdi óâãıl 

 Şunuñ gibi ki fevt olmadı bir úıl 

 

153. Atası hem yine Bedrü’z-zamân’ı 

 Oúur bir òoş muèallim virür anı 

 

154. Ki Úur’ân ile òaùùı ide taèlîm 

 Daòı dîn èilmini taóãîl ü taórîm 

 

155. Oúudı cümlesini óâãıl itdi  

 Ki èömri on sekiz yaşına yetdi 

 

 

                                                           
147b Kim ol işinde üstâdıñ yiñerdi K. 

148a Bu işleri dutup onca dürişdi K. 

150ab - K. 
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156. Ata binmek oú atmaú oldı pîşe 

 Gözin göñlin aña virdi hemîşe 

 

157. Virüpdür òâãiyet insâna Sübóân108 

 Úaçan kim bir işe cehd ide insân 

 

158. Müyesser eyler eyyâmla Òaú anı 

 Bu bir úudretdür âdemde nihânî 

 

159. Yüzinde görinür cümle melâóat 

 Sözinde bulınur küllî feãâóat 

 

160. Güneşden daòı hem görkli yüzi 

 Şekerden daòı şîrîn ùatlu sözi 

 

161. Ùudaàı lü’lü vü mercân ùutar ùâú 

 äanasın alnı aàı nûr-ı muùlaú 

 

 K8a 

 

162. Gözinüñ fitnesi yüzinde evbâş 

 Cemâlini gören eydürdi şâbâş109 

 

163. èİõârı gülşen idi òaùùı sünbül 

 Ùudaàı şekker idi yüzleri gül110 

 

164. Atası anuñıla òoş giçerdi 

 Gice gündüz yeridi hem içerdi 

 

165. Yoàıdı eksügi Bedrü’z-zamân’uñ 

 Óarîfi câriyeydi dâ’im anuñ111 

 

 P7b 

 

166. Dün ü gün câriyeydi anuñ işi 

 Gice gündüz bile èıyş idi işi 

 

 

                                                           
157a Sübóân: Yaradan K. 

162ab - P. 

163ab - P. 

165b Óarîfi: Atası P.; dâ’im: her gün P. 
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167. Atası anı gördükce dem-â-dem 

 Olurdı òâùırı vü cânı òurrem  

 

168. Bunuñ gibi gelüpdür bize aòbâr 

 Ki bir gün otururdı İbni Dînâr 

 

169. Úocalmışdı vü giçmişdi cüvânı 

 Oúudı úatına Bedrü’z-zamân’ı 

 

170. Atası bir gün evde òalvet itdi 

 Bile òalvetde bir dem ãoóbet itdi 

 

 Naãîóat-ı Peder Be-Püser-i Òˇîş*112 

 v - - - / v - - -/v - - 

171. Didi kim ey görür gözüm çerâàı 

 Belüm güci úara baàrum parası113 

 

172. Tenümdeki ùamar içinde úanum 

 Fedâ olsun senüñ içün bu cânum 

 

173. İşitgil iy benüm Bedrü’z-zamân’um 

 Senüñdür her ne kim var mülk ü mâlum 

  

 K8b 

 

174. Úulaú ur sözüme sevdük èıyâlüm 

 Mükerrerdür benüm şimdiki óâlüm114 

 

175. Ben uş úocaldum ve giçdi zamânum 

 Yaúın olmaú gerekdür yoú gümânum115 

 

176. Yigitlügim güci küllî döküldi 

 Gözüm çöngeldi vü bilüm büküldi 

 

177. Başum aàardı işitmez úulaàum 

 Ne bilürem ki ãayruyam ne ãaàum 

 

 

                                                           
*- P. 

171b Ki uş cânumdadur sevgüñ ùuraàı K. 

174ab - P. 

175b Yaúında ölürem yoúdur gümânum K. 
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178. Benüm vaútüm irişmişdür bilürem 

 Vaãiyyet saña anuñçün úıluram 

 

179. Ki benden ãoñra sen muúbil olasın 

 Aàır başlu ve hem èâúil olasın116 

 

180. Vaãiyyetdür bu sözüm hem naãîóat 

 Dutarısañ olasın ehl-i devlet117 

 

181. Vaãiyyetler idem saña ger ùutasıñ 

 Oàul úamudan oynuñı atasıñ118 

 

182. Ki devletlü olur ögüt dutanlar 

 Bulardır dâ’imâ göñlümde ötenler119 

 

183. İşit imdi bu sözlerden ne dirven 

 Senüñ içün ben niçe úayırurvan 

 P8a 

184. Kişi kim senden uzun ola yaşı 

 Anı gördükce cehd it çatma úaşı 

185. Yücelik eyleme alçaúlıú eyle 

 Tevâøuè göster ve òalúıla söyle 

 

186. Daòı senden kiçiye úıl şefâèat  

 Ki bu èâdetde yürür ehl-i devlet120 

 

187. Sözüñ az söylegil sözüñ öz olsun 

 Şunuñ gibi ki bir sözüñ yüz olsun 

 

188. Seni kim dögse sen aña duèâ úıl 

 Seni kim sögse sen aña åenâ úıl 

 

189. Saña ãanmadıàuñ ayruàa ãanma 

 Eyü hem ãoóbet úılasun uãanma 

 

                                                           
179b Ki naúãuñ olmaya kâmil olasun K. 

180ab - P. 

181ab - P. 

182ab - P. 

186b èâdetde yürür: resmle yürürler K. (K nüshası, bu beyitten itibaren 251. beyte kadar eksiktir.) 
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190. Özine ãanmadıàın işi zinhâr 

 Sen itme ayruàa olma ziyânkâr  

 

191. Dilerseñ kim ki òoş óürmet bulasın 

 Gerek àaybetde yüzde bir olasın 

 

192. Hem olmaàıl iki yüzlü oàul sen 

 Yana işit ki saña ne direm ben   

 

193. İki yüzli olan úâàıd miåâli 

 Úaralar her dem anı òalúıñ eli 

 

194. İki yüz durur kâàıd lâ-cerem 

 Úara sürer yüzine her dem úalem 

 

195. Kişiniñ èaybını setr it görürseñ 

 Mürüvvet olmaya yüze urursañ 

 

196. Utanmaú gelmesün dirseñ öziñe121 

 Yalanı pîşe úılma kendüziñe 

 

197. Òıyânet eyleme ehline òalúuñ 

 Düriş eylügine mecmûèı òalúuñ 

 

198. Eyü söz işidicek ögren anı 

 Yavuza uymaàıl çoúdur ziyânı 

 

199. Ulu ol ulu kiçiler úatında 

 Tevâøuè úıl olara ãoóbetinde 

 

 P8b 

 

200. Seni sevmek dilerseñ cümle èâlem 

 Seòâvet úıl ki nesneñ olmaya kem 

 

201. İnanmaú gelmek dirseñ özüne122  

 Yalanı pîşe úılma kendüzüñe 

 

202. Dilerseñ olmayasın hîç muótâc 

                                                           
196ab -K 

201ab -P 
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 Ùamaè kes sen òalâyıúdan gözüñ aç  

 

203. Kişinüñ mâluna göz dikme zinhâr 

 Ne âzürde ol ve ne úılàıl âzâr 

 

204. Şular kim ben saña kazandum esbâb 

 Úazandum ãaúladum hem daòı aóbâb 

 

205. Úamudan mülk ü aóbâbuñ ögüşdür 

 Bulardan daòı aóbâbuñ ögüşdür 

 

206. Senüñ yoú kimseye iótiyâcuñ 

 Ne derdüñ vardurur yâòûd ne acuñ 

 

207. Velî pendüm budur iy òûb-kirdâr 

 Ki bu câriyeyi terk itme zinhâr 

 

208. Ki aña çoú òazîne òarc itdüm 

 Ki tâ ben bu úuşı ùuzaàa ùutdum 

 

209. Elüñ diyüşür anı virme ki elden 

 Var ise devletüñ senüñ ezelden 

 

210. Bu resme çoú ögüt Bedrü’z-zamân’a 

 Ki oúıdı atası ol yegâna 

 

211. Bu söz içre sehl müddet ki giçdi 

 Atası hem şarâb-ı mevti içdi 

 

212. Bir iki gün döşekde ãayru yatdı 

 Ki tâ bir gün meger kim vaède yetdi 

 

213. Bu çarò aldı anuñ daòı óayâtın 

 Felek yazdı anuñ daòı berâtın 

 P9a  

214. Güni irdi degüşdürdi zamânın 

 Óaú’a ıãmarladı ol ùatlu cânın 

 

215. Úaçan Bedrü’z-zamân ol óâli gördi 

 Yaúa yırtdı vü börkin yire urdı 
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216. İki nergislerinden dökdi incü 

 Ki gülzâruñ içi döşendi lü’lü 

 

217. Ögüş óasret yaşı dökdi gözinden  

 Delîl itdi saèâdet yılduzından  

 

218. Bu çarò işine aàladı be-àâyet 

 Felekden baòtına úıldı şikâyet 

 

219. Ùaàıtdı yâsemen üzre kelâle 

 Cihânuñ işlerinden úıldı nâle 

 

220. Oúutdı úavminüñ yaúın ıraàın 

 Düzetdi atasınuñ her yaraàın 

 

221. Atasını úaçan kim göre úoydı 

 Cihânuñ işlerinden cümle ùoydı 

 

222. Oúutdı atası rûóına Yâsîn 

 Oturdı üç güne dek ùutdı yasın 

 

223. Derildi èâúıbet aãóâbı bir gün  

 Götürdi yasını aóbâbı bir gün  

 

224. Ögüt virdi aña úavm ü úarâbet 

 Ki inşâllâh ola òatmi iãâbet 

 

225. äanasın her birin görmedilerdi 

 Anuñle oturup gülmedilerdi123   

 

226. Úatı açlıú bulara kâr itdi 

 İşitgil gör bu cariye n’itdi124   

227. Bu bir şerbet dürür kim içdi úamu 

 Bu bir menzil dürür kim göçdi úamu  

 

228. Bu işde pes melûl olmaú gerekmez  

 Úoyup faølı fuøûl olmaú gerekmez 

 

                                                           
225ab -P 

226ab-P (K nüshası bu beyitten itibaren 248.beyte kadar eksiktir.) 
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 P9b 

 

229. Şükr kim sencileyin bir èıyâli    

 Úoyup gitdi telef olaydı mâlı 

 

230. Òod ol olmadı varı çünki sensin   

 Çün anuñ dirligi kâmilde sensin 

 

231. Bir iki gün melûl oldı bu işden   

 Özi ùoydı úuyûdun göz[i] yaşdan 

 

232. Çü ùaldı atasınun mâluna ol   

 Ùolaşdı dünyânuñ aóvâlüne ol 

 

233. Eli çün bunca mülk ü mâla yetdi  

 Atasınuñ ögüdini unutdı 

 

234. äanurdı bâúîdür bu mülk ü mâlı  

 Taàayyür olmaya dir idi óâli 

 

235. Dün ü gün yimek içmek idi pîşe  

 Gözin göñlin aña virdi hemîşe 

 

236. Otururdı müdâm ol òˇâce-zâde   

 Úulaàı çengde idi elde bâde 

 

237. Dögerdi dem-be-dem bâdenüñ úanın  

 Bu resme geçürürdi rûzgârın 

 

238. Úatına her ne dest-âvîz gelürdi  

 Ögüş dürlü aña baóşîş virürdi 

 

239. Biraz müddet bu resme sürdi ãoóbet 

 Yidi içdi dün ü gün úıldı èişret 

 

240. Şunuñ gibi bu işler içre itdi   

 Úamu esbâb u emlâkini ãatdı 

 

 P10a 

 

241. Yidi vü içdi cümle òalúa virürdi  

 Düketdi èâúıbet âòire irdi 
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242. Şunuñ gibi düketdi genc ü mâlı  

 Ki bir etmege muótâc oldı óâli 

 

243. Ne altun ne gümüş úaldı ne lü’lü  

 Hemân bir câriye úaldı vü getdü 

 

244. Muãannif úıldı úıããa böyle gördi  

 Ki üç gün üç gice hem aç olurdı 

 

245. Úamu yârânlar unutdılar anı   

 Hîç añmazlar idi Bedrü’z-zamân’ı  

 

246. Şunuñ gibi irişmişdi faúîri   

 Ki úalmamış idi bir eski óaãírı 

 

247. Buları çün zebûn eyledi açlıú   

 İşit câriyeye ne itdi ùarlıú 

 

248. Dönüp câriye aña eydür iy yâr 

 Bu açlıàa diyem olduú giriftâr 

 

249. Úatı kâr itdi açlıú bize zinhâr125 

 Úamu yârenlerümüz oldı aàyâr  

 

250. Duèâ itmiş Resûl ol şâh-ı muùlaú 

 Saña ãıàınuram açlıúdan iy Óaú 

 

251. İlâhîèizzetüñ óaúúı ki sîne 

 Ki ùayanmaz olur açlıú odına 

 

252. İlâhi senlügüñ óaúúında senden 

 Úıl bizi òalâã bu yoúluú odından  

 

253. Acıdı canumız açlıúda úatı 

 Óelâl oldı óarâm olanuñ atı 

 

 

                                                           
249ab -P 

252ab -P 
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254. Didi câriye ey cânum pâresi   

 Yüregüm(ün) (vü) gözlerim çerâsı 

 

255. Úıluram meşveret uş óırmenüñde 

 Egerçi diñlenürem ãoóbetüñde 

 

256. Ùur imdi var òalîfe úapusına  

 Beni èarø eyle anuñ ùapusına 

 

 P10b 

 

257. Eyit vardur benüm bir câriyem òûb 

 Cemâli güli göñüllerde maóbûb 

 

258. Hüner içinde yoúdurur naôîri 

 Odurur úamu òûblaruñ emîri 

 

259. Bahâmı ãorarsa di on biñ dînâr 

 Bahâ bec kim virürse eyle bâzâr 

 

 K9a 

 

260. Velî Bedrü’z-zamân bilmezdi anı 

 Ki ol bilmişdi her èilmde beyânı 

 

261. Anuñ õîrekliginden bî-òaberdi 

 Ki her bir úılı bir dürlü hünerdi 

 

262. Òalîfe úatına ùurdı vü getdi126 

 Duèâ úıldı vü anı arø itdi127 

 

263. Ki eydür vardurur bir câriyem òûb 

 Cemâli cümle göñül içre maóbûb128 

 

264. Cihânda olmaya anuñ miåâli 

 Ki bedri mât ider anuñ hilâli129 

 

                                                           
254ab -P 

262a Duruben òalîfe úatına geldi K. 

263ab- K. 

264ab- K. 
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265. Òalîfe emr idüp anı getürdi 

 Edeb üzre gelüp giçüp oturdı130 

 

266. İşâret eyleyüp virdi selâmın 

 Feãâóat birle òoş düzdi kelâmın 

 

267. Òalîfeye ögüş úıldı duèâlar 

 Oúudı cânına lâyıú åenâlar131 

 

268. Òalîfe çün anuñ sözin işitdi 

 Anuñ sözine çoú taósînler itdi 

 

269. Anuñ sözinde çoú duydı feãâóat 

 Taèaccüb itdiler cümle be-àâyet 

 

 P11a 

270. Òalîfe gördi kim sözinde mevzûn 

 Yüzi vü alnı ãan kim mâh ile gün132 

 

271. Úaçan kim sözini diñledi cümle 

 Sözinüñ ùatlusın añladı cümle 

 

272. Didi aduñ ne durur iy şerîfe  

 Didi Teveddüd’dür yâ òalîfe133 

 

273. Didi pîşe bilür misin eyitgil 

 Bizüm müşkilümüz[i] rûşen itgil 

 

 K9b 

274. Didi Úur’ân oúuram sebè-i eånâ 

 Daòı úomamışam fıúh içre nesne134 

 

275. Òadîåüñ cümle işlerini bildüm 

 Luàat oúudum üstâdını buldum 

 

 

                                                           
265a Òalîfe emr ider anı getürür K. 

265b Yüzindeki niúabını götürür K. 

267b lâyıú: medh ü K. 

270ab - P. 

272b Mısraın vezni problemlidir.  

274b úomamışam: oúumışam K. 
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276. Daòı naòvıla ãarfa çoú dürişdüm 

 Meèânî vü beyâna hem irişdüm 

 

277. Daòı tefsîr-i ma’úûl hem meèânî135 

 Úamusın oúudum ey merd-i maènî 

 

278. Oúudum manùıú u hey’et kitâbın 

 Su’âl idenlerüñ virem cevâbın136 

 

279. èArûø oúudum u naôm eyledüm söz 

 Sözüm ãalar göñüller içine sûz 

 

280. Bilürem êarb u reml ü èilm-i eflâk 

 Daòı zîc ü óall içre cüst ü çâlâk 

 

281. Ùutarum irtifâè-ı seyr-i kevâkib 

 Bu işde úılmışam rûzende mekseb 

 

282. Nedür óâlini bildüm ben küsûfuñ137 

 Daòı óall eyledüm èaúdin óüsûfuñ 

 

283. Oúudum ùıbb-ı İúlidis’i yaòşı 

 Bilürem hendese èilmini yaòşı138 

 

284. Apardum mûsiúî èilminde ki renc 

 Daòı òoş oynarum nerd ile şaùranc 

 

285. Çalaram cümle sâzı her uãûlde 

 Ururam raúãı nâzik ãaà u ãolda 

 

286. Úaçan sözin düketdi ol şerîfe 

 Ki çün işitdi ol sözi òalîfe 

 

 P11b 

287. èAcebe úaldı anuñ sözlerinden 

 Daòı güldi laùîf ol sözlerinden139 

 

                                                           
277ab - P. 

278ab- P. 

282a Nedendür óâlini bilürem Yusûf’uñ K. 

283b Benüm oldı úamu hendese yaòşı P. 

287abK nüshası, bu beyitten itibaren 334. beyte kadar eksiktir. 
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288. Didi Bedrü’z-zamân’a eyit bahâsın 

 Şunuñ gibi kim bilürsin devâsın 

 

289. Didi kim on biñ yirde dînâr 

 Virürseñ eylerem senüñle bâzâr 

 

290. Òalîfe didi kim iy merd-i èâúıl 

 Bu işler câriyeñden gelse óâãıl 

 

291. Bu didükleri èilmi úılsa rûşen 

 Didügüñden daòı artuú virem ben 

 

292. Oúudı cümle aãóâb-ı fünûnı 

 Ki baóå ide göre úamusı anı 

 

293. Úaçan èilm ehlile baóå eyleye cüst 

 Dürüst ola sözünde olmaya süst 

 

294. Bu kez emr eyledi erbâb-ı èilmi 

 Getürdiler úamu aãóâb-ı óilmi 

 

295. Faúîh ü muúrî ü naòvî ü şâ’ir 

 Ùabîb ile müneccim oldı óâøır 

 

296. Úodurdı kürsîler úamu oturdı 

 Buàur tezervi ortaya getürdi 

 

297. Úaçan tezerv bu èilm ehlini gördi 

 Yir öpdi vü elin úavşurı ùurdı 

 

298. Didi kim yâ òalîfe buyruú olsun 

 Ki úırnaàuñ bularla baóå úılsun 

 

299. Òalîfe didi óâøır ol özüñde 

 Ki kimse ùaèn bulmaya sözüñde 

 

 P12a 

 

300. Didi kim başum üzre yâ òalîfe 

 Eger buyruú olsa ben øaèîfe 
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301. Şunuñ gibi ki sözüm söz140 

 Olam mecmûèıñ üstine pîrûz 

 

 Baóå-Kerden-i Câriye Bâ-Muúrî 

 v - - - / v - - -/ v - - 

302. Didi muúrîye kim açàıl göziñi 

 Daòı fikr-ile söyle her söziñi 

 

303. Gerek senüñ ile baóå idem ben 

 Ya ben artam söz içinde ya òod sen 

 

304. Úaçan kim câriyeyi gördi óâfıô  

 Sözi kesdi vü bir dem ùurdı óâfıô 

 

305. Óaúâret gözi ile baúdı aña 

 Didi ben ãorarum ol sözi saña 

 

306. Didi Úur’ân’ı óıfô itdüñ mi bârî 

 Didi óıfô eyledüm Úur’ân’ı ârî 

 

307. Bilürem nâsiò ü mensûòı bir bir 

 Oluram ben müşebbeh yirde óâøır 

 

308. Didi Mekkî Medenî’yi bilürem 

 Ne âyet olsa tefsîrin úıluram 

 

309. Hem iòfâ ile müdàam hem ne idàâm 

 Úamusın baña üstâd itdi aèlâm 

 

310. Daòı medd-i muttaãıl olduàı yirde 

 Bilürem munfaãıl olduàı yirde 

 

311. Hem añlaram [ki] úâf vâv úavâèidi 

 Dilümdedür her ièrâbuñ kilîdi 

 

 P12b 

 

312. Óurûfınuñ ãayusı kim gelüpdür 

 Yüz yigirmi biñ kez olupdur 

 

                                                           
301b Mısraın vezni problemlidir.  
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313. Hem altı yüz altmış daòı èâúîl 

 Bunuñ gibi didi bu sözi úâ’il 

 

314. Velî bil kelime iy baòt-ı pîrûz 

 İki biñ on yedi vü altı biñ yüz 

 

315. Daòı on dört yirde secde gelmiş 

 Nebî’den böyle sünnet bize úalmış 

 

316. Nebî aduñ otuz üç añdı Òâlıú 

 Sekiz kuşuñ adı var hem iy èâşıú 

 

317. Didi muúrî kim aósenet iy melîóe 

 Senüñ sözüñ ãafâ virür Mesîó’e 

 

318. Digil baña ne sûre efêal oldı 

 Bu Úur’ân’da ne âyet aèdel oldı 

 

319. Daòı óürmetlüsi úanàı âyet 

 Ki her birine gelmişdür rivâyet 

 

320. Didi Úur’ân’da efêal sûre İòlâã 

 Ki Raómân’uñ ãıfâtı andadur òâã 

 

321. Velî ger âyet-i aèdel ãorarsañ 

 Budur kim işde yazupdur görürseñ 

 

 141*قل الّله تعالي في كلامه القديم انه الّله بأمر بلعدلي و الأحسان

 

322. áarîmin çünki óâfıô öyle gördi 

 Yine câriyey ol muúrî ãordı 

 

 P13a 

 

323. Úaçan Úur’ân’a muúrî niyyet ide 

 Taèvîz mi ya bismillâh mı diye 

 

324. Didi kim böyle gelmişdür rivâyet 

 O dise sûre ortasında âyet 

 

                                                           
*Şüphesiz Allah, adaleti, iyilik yapmayı emreder (Nahl Suresi 90. Ayet). 
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325. Eèûõu ide pes oúıya Úur’ân  

 Bunuñ gibi buyurmış ehl-i bürhân 

 

326. Eger oúursa sûre evvelinden 

 İkisi òoş daòı gele dilinden 

 

327. Velî miórâbda úılursa imâmet 

 Teèavvuz ol ide hem Úur’ân 

 

328. Buàur muúrî su’âl ider ki eyit sen 

 Teèavvuz nice ide eyle rûşen 

 

329. Didi kim Muãùafâ ol şâh-ı envâr 

 Bunuñ gibi gelüpdür andan âåâr 

 

330. Ki Úur’ân evvelinde sünnet oldı 

 İşit ey muúrî sözüm aósenetdi 

 

331. Yine muúrî su’âl eyler ki iy şûò 

 Bu bismillâh Úur’ândaàı yayuò 

 

332. Cevâb öyle itdi ki ehl-i şerîèat142 

 Bu sözde iòtilâf itmiş óaúîúat 

 

333. Kimisi anı Úur’ân’dan dimişdür 

 Kimi bu meõóebi elden úomışdur 

 

 K10a 

 

334. Çü sözleri eydür ey şerîfe 

 İşidenler ṭaña ḳaldı halîfe 

 

335. Velîkin Şâfièî Úur’ân’da dimiş 

 E’imme ekåeri bu úavli ùutmış 

 

336. Anuñçün kim namâz içre muãallî 

 Úılur maòfî niyâz içre muãallî143 

 

 

                                                           
332a Mısraın vezni problemlidir. 

334ab -P 

336b maòfî niyâz: ceróle namâz K. 
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 P13b  

 

337. Bunuñ gibi didi hem ol şerîfe 

 K’İmâm Mâlik ile Ebû Óanîfe 

 

338. Òilâf itmişdür bu óükm içre sözi 

 Çün iştidi bu sözi muúrî özi144 

 

339. èAcâyib itdi istióøârın anuñ 

 Daòı sözinde tefsîrin beyânuñ 

 

340. Didi kim bismillâh niçün iy cân 

 Berât ilkinde yazmaz ehl-i Úur’ân145 

 

341. Hemân dem câriye virdi cevâbın 

 Ki ben idem bunuñ saña óesâbın 

   

342. tıâ yâ dan ’sâ i èAbb -orarlar İbnṢ   

 tıâ Ki niçün böyle yazdılar ber  

 

343. metḥ Cevâb eyle dimiş ol ehli ra  

 Ki bu sûre içinde ekåer âyet 

 

344. azâ emrine inmişdür Çalap'danĠ  

 ı bir töre virmiş Arab'danḥ Da  

 

345. düzelseaçan küfr ehli imâna Ḳ  

 Îmân virmekle beyti yazılsa 

 

346. evvel bismillâhYazarlardı  

 alḍ Meğer kim bir gün ol sultanı ef  

 

 b10  

 

347. nübüvvet  i-atmḥ Nebîler serveri  

 Kim andandur şerièat hem fütüvvet 

 

                                                           
338b bu sözi muúrî özi: mukrî andan bu sözi P. 

340behl-i Úur’ân: ehl-i úânûn K. 
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348. İşaret eyledi ol şâh seḫâya 

 Emîr’ül müéminîn muèin ol murtażâya  

 

349. Kim oúıdı bu òalâyıú üzre ey şâh 

 Berâtuñ sûresini eyle âgâh 

 

 P14a 

 

350. Emîrü’l müéminîn ol èilm-i kânî 

 èAlî çünkim oúudı anda anı 

 

351. Dimedi anda bismillâh ı evvel 

 Meğer kim ol idi bu işde efḍal146 

 

352. Dimedi ide bismillâh anda 

 Bu sünnet úaldı andan bu cihânda 

 

353. Úaçan kim muúrî ol sözleri diñler 

 èAcebler fikrin anıñ úatı ùañlar 

  

354. Âòir muúrî yine ãordu ki nişe 

 Ki bismi’llah yazarlar hemîşe 

 

355. Úamu sûrelerüñ ilkinde her dem 

 Bilir misün bunun aãlını muókem 

 

356. Didi kim Muãùafâ’ya çün nübüvvet 

 Nüzûl itdi ve irişdi velâyet 

  

الكريم كتابه في تعلا الله قال  *  

بصلات ولايهر الاسماإلحسني فله ماتدعو ايا   الرحمان ادعوا الله ادعوا قل  * 

  

 

                                                           
348bşerièat: nübüvvet K. 

349b aèîni :-K 

350a oúıdı : oúu bu K. 

350b sûresini : suretini K. 

351ab -P 

352a Dimedi ide: Çün ol terk itdi K. 

355b Bilir misin bunun : Bunun buyurmuşdur K. 

*Yüce Allah kerim olan kitabında diyor ki: "De ki: "(Rabbinizi) ister Allah diye çağırın, ister Rahman 

diye çağırın. Hangisiyle çağırırsanız çağırın, nihayet en güzel isimler O'nundur" (İsra Suresi 110. Ayet). 
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357. äaóâbe üzre çün bunca oúudu 

 Nebî ilkinde bismillâh didi 

 

358. Budur ãorduġuñ sözüñ cevâbı 

 Úurıdı muúrînüñ aàzında âbı 

 

 K11a 

 

359. Ki bismillâh içün bunca bürhân 

Óadîå-i Muãtafa vü âyât-ı Kuréân 

 

360. Daòı sözlerde kim kim nola naúli  

 Buàur muúrî yine cemèitdi èaúlı 

 

361. Suéâl itdi aña kim söyle èâúil 

 Çü Úuréân Muãtafâ’ya oldı nâzil 

  

 P14b 

 

362. Bir uàurdan mı indi ol Muãtafâ’ya147 

 Ya geldi mi âyet âyet ol ãafâya 

 

363. Didi evvel bu Úuréân şöyle kim var 

Yazıldı levó-i maófûz üzre ey yâr 

 

364. Hem andan Cebreéîl ol peyk òażret 

 Getürdi Muãtafâ’ya âyet âyet 

 

365. Buàur ãordı ki úanúı süre evvel 

 Òaberdür ibn èAbbâs’dan müselsel 

 

366. Didi kim iúrâè indi gökden evvel 

                                                           
358b aàzında âbı : aàzınıñ dili K. 

360a kim kim :görkin  K. 

361a söyle: ey K. 

361b Muãtafâ’ya : Úuréân K. 

362a ol:-K 

363ab –P 

364a ol:-K 

365b Olupdur Muãtafâ úalbine münzel K. 

366ab –P 
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 Òaberdür ibn èAbbâs’dan müselsel 

 

367. Velî bir úavl iõâ câ geldi âyet 

 Ki naãru’llâh oúurlardı rivâyet 

 

368. Daòı bir úavl vardurur ki Câbir 

 Dimiş evvel inen sûre müddeååir 

 

369. Velîkin bir úavlde böyle gelmiş 

 Ki âòir uşbu âyet nâzil olmış 

 

 K11b 

 

العظيم كتابه في تعلا الله قال  * 

نعمتي عليكم واتممت دينكم لكم اكملت اليوم  

 

370. Buàur muúrî yine sordı ki ey cân 

 Kimün önünde cemè oldı bu Úuréân 

 

371. Didi böyle yazılmuşdur kitâba 

 Ki Úuréânı düzetdi dört ãaóâbe 

372. Biri èOåmân biri Zeyd İbn æâbit 

 Muèâõ İbn Cebel hem oldı åâbit 

 

373. Übeyy İbn Kaèb’dur ol bir ãaóâbe148 

 èAcaba úaldı muúrî bu cevâba 

 

374. Bunuñ gibi yazılmışdur óikâyet 

 Ki oúur muúrî Úuréân’dan bir âyet 

 

375. Didi câriyeye muúrî kim ey óûr 

 Niçe geldi bir âyet içre destûr 

 

                                                           
368ab↔369ab 

368a bir úavl: âòir K. 

*Allah yüce kitabında diyor ki: Bugün, sizin için dininizi kemale erdirdim ve sizin üzerinize nimetimi 

tamamladım(Maide Suresi 3. Ayet). 

370b bu: -K 

373ª bir: -K. 

 



66 
 

 P15a 

376. Ki müskir düzilür òurmâ üzümden 

 Ne añlarsın cevâb eyit bu sözümden 

 

377. Didi Úuréân’ı sen teévîl idersin 

 Velîkin ẓâhirin ùutup gidersin 

 

الشيطان عول من رجس والأزلام الأنصاب الميسرو الخمر انما امنو الذينه ياإيها الله قال * 

 

378. Suci taórimine inmeden âyet 

 Bu âyet nâzil oldı uş rivâyet 

 

379. Bir âyet oúudı muúrî yine hem 

 Ki itmiş Tañrı’ya èİsâ’bn-u Meryem 

 

غيوب علام انت انك نفسك مافي اعلم ولا نفسي مافي تعلمتعلا  قوله  * 

 

380. Özi nefsi gibi Allâh’ı idrâk 

 İdüp-durur cevâbı şöyle çâlâk 

 

 K12a 

381. Cevâb eyle didi aña ki yaèni149 

 Budurur didügüñ işde cevâbı 

 

382. Ki bilürsün óaúîúat neydigün sen 

 Óaúîúat sendekini bilmezem ben 

 

383. Yine muúrî didi ey serv âzâd 

 Namâz içre úırâéat oúusa şâd 

 

384. Cevâbına ne dirsin uşbu óâliñ 

 Cevâbın di baña sen bu suéaliñ 

                                                           
376ª düzilür: düzeler K. 

377ª teévîl: ki bel K. 

* Allah diyor ki:Ey iman edenler! Hamr , kumar, dikili taşlar ve şans oyunları  şeytan işi birer pisliktir 

(Maide Suresi 90. Ayet) 

378ab -P 

* Allah diyor ki: Sen benim içimdekini bilirsin, ama ben senin zâtında olanı bilmem. Gizlileri tam olarak 

bilen yalnız sensin. (Maide Suresi 116. Ayet) 

381ª yaèni : èİsî K. 

381b işte cevâbı : anda mâna K. 
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385. Cevâb eyle didi ol şâh üstâd 

 Namâz içre úırâéat oúusa şâd 

 

386. Degül hergiz câéiz anıñ namâzı 

 Berâberdür bu işde çoà vü azı 

 

P15b 

 

387. Bunuñ gibi rivâyetdür óikâyet 

 Ki muúrî oúudı yana bir âyet 

 

 

لكم الله مااحل اطيبات لاتحرمو امنو الذينه ياإيها تعيلي الله قال * 

 

388. Suéâl itdi aña ol èaúl kâmil 

 Sebeb n’oldı bu âyet oldı nâzil 

 

389. Cevâb eyle didi kim bu óikâyet 

 äaóâbeden ùutupdurur bir èâdet 

 

390. Óarâm itmişler-idi kendüzine 

 Óelâli özine uyòu gözine 

 

391. Bu âyet anlaruñ óaúúında geldi 

 Bu iş anlara tenbîh gibi oldı 

 

392. Ki gördü muúrî andan uşbu óâli 

 Dükendi úalmadı ayruú suéâli 

 

 K12b 

 

393. Didi kim bâreka’llâh ey èafîfe 

 äataşmadum senüñ gibi óarîfe150 

                                                           
390b Óelâli özine uyòu: Óelâl uyúu üzerine K. 

391b gibi oldı:úıldı K. 

393b äataşmadum:ãataşdum K. 

395ab -P. 

396ab -P. 

* Baós-i Câriye-i Faúîh  K. 
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394. Revân muúrî ayaà üstine ùurdı 

 Òalîfe òıõmetinde yüzin urdı 

 

395. Didi kim yâ emîre’l muéminîn sen 

 Benüm üstüme ùanuú ol ki uş ben 

 

396. Bunuñla söylemekde èâciz oldum 

 Sözüm úalmadı vü ben daòı úaldum 

 

 Baóå-Kerden-i Câriye-i èÂúıle vü Naôîfe Bâ-Faúîh *  

 v - - - / v - - -/ v - - 

397. Buàur câriye yüz ùutdı faúîhe 

 Daòı bülbül gibi ötdi faúîhe 

 

398. Didi seni oúutmışdur òalîfe 

 èAzîm itmeklik içün ben óarîfe 

 

 P16a 

 

399. Benüm ile gerek sen baóå idesin 

 Ne söz kim sen bilürsiñ diyesin  

 

400. Faúîh eydür senüñle úîl ü úâlüm 

 Eñ öndiñ farż u sünnetdür suéâlüm 

 

401. Faúîh eydür oúumuş mısun ey mâh 

 Uãûlinden fürûàından úıl âgâh 

 

402. Didi fıúhı oúumışuz suéâli 

 äorarsañ ãor cevâbı diñle óâli 

 

403. Cevâb idem kim ben úâl u úîli 151 

                                                           
398b óarîfe: óarîme K. 

395ab -P. 

396ab -P. 

* Baós-i Câriye-i Faúîh  K. 

398b óarîfe: óarîme K. 

399ª baóå idesin : nâs eyleyesin K. 

399b diyesin:söyleyesin K. 

401ª Faúîh eydür oúumuş mısun: Eger fıúh oúumuş-ısañ K. 

402a fıúhı oúumışuz : kim oúumışın K. 

402b ãor: ãorugör K. 
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 Kitâb u sünnetle her delîli 

 

404. Ki vücub kişiye oldur hem saèâdet 

 Ki Úuréân oúuya olduúça ùâúat 

 

 K13a 

 

405. Daòı Tañrı ne emr itmişdür aña 

 Gerek bile anı vü her dem aña 

 

406. Vużûnuñ farż-ıla sünnetlerinden 

 Daòı erkân-ile niyyetlerinden 

 

407. Namâzuñ farżıyla hem daòı vâcib 

 Nedür úaçdur ki sünnet oldı ùâlib 

 

408. Bile óükmin óarâmuñ hem helâlüñ 

 Cevâbın vire beyèiçre suéâlüñ 

 

409. Bile kim bir-dürür hem minneti Allâh 

 Kimesne olmadı õatına âgâh 

 

410. Ne çifti oàlu var ne óod vezîri 

 Ne ortaàı ne miåli ne naẓîri 

 

 P16b 

411. Mekânı ol yaratdı bî-mekândur 

 Zamânı ol düzetdi bî-zamândur 

 

412. Anuñ evãâfı gerçi bî-èadeddür 

 Aóaddur vâhid u ferd u ãameddür 

 

413. Faúîh anuñ sözini çün işitdi 

 Dutup aña bu òoş resm-ile ãordu 

                                                           
403ª kim:-K 

404ª vücub kişiye oldur: kişiye vâcib ol dem K 

404b olduúça ùâúat:yitdükçe key âfât K 

405ª emr : farż K 

407b nedür : bile K 

410 òod: -K 
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414. Kim Allâh’ı ne keyfiyetle bildüñ 

 èUbudiyyet edâsın nice úılduñ152 

 

415. Didi kendüyi taèlîm itdi baña 

 Özimi tâ ki bildüm ùutdum aña 

 

416. Egerçi kim Óaúúı óaúú-ıla bildüm 

 Velî peyàamberi vâsıùa bildüm 

 

417. Ki bize vâżıó itdi ol delîli 

 Mübeyyen eyledi her bir sebîli 

 

 K13b 

 

418. Buàur didi faúîh ol sîm tenden 

 Namâzuñ iftitâóın ãordı andan 

 

419. Didi taórîm ü taólîli nedendür 

 Bunuñ bu úâl ile úîli nedendür 153 

 

420. Didi ki iftitâóıdur ùahâret 

 Nebî’den böyle gelmişdür rivâyet 

 

طهور بغير صلوت الله يقبل لا فالأم * 

 

421. Velî taólîl u taórîmi namâzuñ 

 Olur tekbîr taórîmi namâzuñ 

 

422. Vużûnuñ farżı altıdur muèayyen 

                                                           
413ª sözini çün işitdi:kelâmın çünki gördi P. 

414bedâsın: sen aña K. 

415ª taèlîm : tâèrîf K. 

415btutdum: döndüm K. 

417b bir:-K. 

418ª didi: döndi K. 

419ª didi: daòı K. 

419b úâller:úâl u K. 

420b taórîmi:teslîmi K. 

* Gerçekten Allah temizliksiz namazı kabul etmez (Hadîs-i Şerîf). 
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 Saña bir bir anı idem mübeyyen 

 

 P17a 

 

423. Biri niyyetdür ol altıdan evvel 

 Birisi yüz yumaúdur birisi el 

 

424. İki dirseklerini daòı andan 

 Bunuñ gibi gelüpdür dâsitândan 

 

425. Daòı mesó ide başını tamâmet154 

 Ki Mâlik’den bu gelmişdür rivâyet 

 

426. Velîkin Şâfièi baèżı diyüpdür 

 İkisi daòı şekker yiyüpdür 

 

427. Biri ayaú yumaúdur ol altıdan 

 İki topuú daòı hem bile münẓam 

 

428. Velî sünnet vużû da Muãtafâ hem 

 Óadîåiyle buyurmuş ol ãafâ hem 

 

429. Gerek kim ide bismillâh evvel 

 Úaçan kim ãu içine ilede el 

 

 K14a 

 

430. Daòı aàzına yüzine vire ãu 

 Üçer kez müsteóabdur ele hem bu 

 

                                                           
423ª niyyetdür ol:niyyet-durur K 

424ª dirseklerini:dirsek K. dâóildür:-P 

425ª mesó ide başını:başını mesó ide K. 

427ªol altıdan:altıdan hem K. 

427b bile münẓam:böyle müdàam K. 

428ª Muãtafâ hem:Muãtafâ’dan K. 

428b Óadîåiyle buyurmuş ol ãafâ hem K. 

430ab -P 
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431. Úulaàı mesó ide vü boyunu hem 

 Gerekmezdür bulardan birisi kem 

 

432. Ne èużvını yusa tesbîó ide òoş 

 Ki yuna her günâhı vü gide òoş 

 

433. Úaçan kim ãuyla yuya elini 

 Bu tesbîóe açup diye dilini 

 

الايمان وعلىتوفيق الاسلام دين على ولحمدلله الماإ هذا على الله بسم *   

  

434. Úaçan aàzına virürse o kes ãu 

 Òoş ola duèâyı anda dirse bu 

 

 *اللهم اعنى على ذكرك وشكرك وحسن عبادتك وعلى دوام ذكرك
155 

 P17b 

 

435. Daòı yüznîne ãu virse saèâdet 

 Oúursa bu duèâyı õî-úudret 

 

 *اللهم ارحنى من رايىحه لجنت وارذقنى من جميع تعمها تعيمها

 

436. Yüzini yuyımaú ey òûb-gerdâr 

 Gerek uşbu duèâyı ide tekrâr 

 

ولا تسودوجهي يومه تسودوجوه اعدإك ڭاللهم بيض وجهى يومه تبيض وجوه اوليا إ * 

 

437. Daòı hem nesneye açmaya dilin   

 Bunı diye yuyımaú hem saà elin 

 

 

                                                           
432ª èużvını yusa: èużvın yur-ısa K. (K nüshası, bu beyitten itibaren 476. beyte kadar eksiktir.) 

* Allahü teâlânın adıyla başlarım. Bize suyu ihsan eden, İslâm dinini veren, imanı bahşeden Allah’a hamd 

olsun. 

*Ey Allâh’ım! Seni zikretmem, sana şükretmem ve sana güzel ibâdet edebilmem için bana yardım et. 

* Ey Allah’ım! Cennet kokusunu koklat ve beni Cennet nimetleri ile rızıklandır. Cehennem kokularından 

uzaklaştır. 

* Ey Allah’ım! Nurunla, Evliyanın yüzünü ağarttığın gibi, benim yüzümü de ağart. Düşmanlarının yüzü 

karardığı günde, yüzümü, günahlarımdan dolayı karartma. 
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يسيرا حسابا حاسبنى و بيميني كتابي اعطني اللهم * 

 

438. Úaçan kim sol eline degse nevbet 

 Oúusa bu duèâyı bulur devlet 

 

حساباشديدا ولاتحاسبني ورإظهري من ولا بشمالي كتابي تعطنى لا اللهم * 

 

439. Gerek kim bu duèâyı oúuya anda 

 Ol zamân başını mesó ide tende 

 

برحمتك من علي انزل و برحمتك غثني اللهم * 

 

440. Úulaàına úaçan mesó ide ey yâr 

 Gerek uşbu duèâyı ide tekrâr 

 

 P18a 

 

 156*اللهم اجعلني من الذين يستمعون القول ويتبعون احسنه

 

441. Úaçan mesó ide boynın bî-tevaúúuf 

 Oúuya bu duèâyı bî-tekellüf 

 

والاغلال السلاسل من واحفظني النار من رقبتي اعتق اللهم * 

 

442. Daòı hem saà ayaàına irişse 

 Òoş ola bu duèâyı anda dirse 

 

الأقدام تذلل يوم الصراط على قدمي ثبت اللهم * 

 

443. Velîkin sol ayaàını yuyımaú 

 Bunı oúuya òoşdur ãu úoyımaú 

مقبولا وعملا مغفورا وذنبا مشكورا سعيا لى اجعل اللهم * 

 

 

                                                           
* Ey Allah’ım! Kitabımı sağımdan ver ve hesabımı kolay eyle. 

* Ey Allah’ım! Kitabımı solumdan ve arkamdan verme, hesabımı zor eyleme. 

* Ey Allah’ım! Vücudumu ve saçlarımı cehenneme atma. Başka gölgenin olmadığı günde Arş-ı Âlânın 

gölgesinde gölgelendir. 

* Ey Allah’ım! Beni, sözü dinleyip, en güzelini tutanlardan eyle. 

* Ey Allah’ım! Boynumu ateşten azat eyle, çaresiz hastalıklardan bizi koru. 

* Ey Allah’ım! Ayakların kaydığı günde, sıratta ayaklarımı sabit eyle. 

* Ey Allah’ım! Çalışmamı meşkûr et. Günahımı affet. Amelimi kabul et. Ticaretimi helâl et! 
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444. Vużûyı çün temâm ide beàayet 

 Yüzini göğe ùutup ide şehâdet 

 

445. Faúîh işidicek ol òûb tenden 

 Ögüş taósîn oúudı aña cândan  

 

446. Buàur ãordu kim ey óûrî ãıfâtı   

 Niçe dürlü metâèıñ var zekâtı 

 

447. Didi kim on ùoúuz dürlü metâèı 

 Zekât itse gider malıñ ãadâèı 

 

448. Bu destân dîn böyle dimişdür 

 Biri altun biri anuñ gümüşdür 

 

449. Deve öküz úoyun keçi ve buàdayı 

 Noòud darı vü zeytûn vü òurmâyı 

 

 P18b 

 

450. Úuru üzüm pirinc vü baúla vü hem 

 Dimişlerdürür óubûbât bile hem 

 

451. Didi kim nicedür altun zekâtı 

 Gerek óal idesen bu müşkülâtı 

 

452. Didi yigirmi dinâr olsa altun 

 Yarım dinâr itmiş ehl-i úânûn 

 

453. İki yüz aúcedür óadd-i niãâbuñ 

 Eş aúce vir aña olsun åevâbuñ 

 

454. Bu kez ãordı aña úoyun zekâtı 

 Cevâb ider ki ãaúla úırú şâtı  

 

455. Berekâtın bir sene virgil aradan 

 Gerek aúdan gerekse vir úaradan 

 

456. Öküz otuza irişse mükemmel 

 Sene-yi bir öküz virgil ki efḍal 
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457. Buàur ãordu ki bir kişi namâzın 

 İdüpdür fevt bilmez çoà vü azın  

 

458. Ne resm-ile ide anuñ edâsın 

 Çü bilmez nicedür ãubóın èişâsın  

 

459. Didi her vaút-ile bir vaúti úılsun 

 Bunı böyle idicek fârià olsun 

 

460. Buàur ãordı iki bayrâm namâzın 

 Nice úılurlar iki hem niyâzın 

 

461. Didi kim bayrâmuñ ey ehl-i devlet 

 Namâzını úılurlar iki rekèat 

 

462. Ne bâk virürler anda ne aúâmet 

 Budur bayrâm namâzına èalâmet 

 

463. Bunuñ gibi dimişdür ehl-i tefsîr 

 Úılurlar evvelinde biri tekbîr 

 

464. İkinci rekèatda tekbîr başdur 

 İki bayrâm biri yerine eşdür 

 

 P19a 

 

465. Bunuñ gibi gelüpdür hem rivâyet 

 Ki ol dem cehr-ile ide úırâéat 

 

466. Namâz ardınca vâcibdür òaùîbe 

 Oúuya òuùbe şehrî ü àarîbe   

 

467. Úılar her èıyduñ aókâmın mübeyyen 

 Ki bilmeyenlere olur muèayyen 

 

468. Buàur ãordı küsûfuñ hem namâzın 

 Úuluñ Allâh-ile nâz u niyâzın 

 

469. Didi kim gün ùutılup olsa ẓulmet 

 Namâzını úılurlar iki rekèat 

 

470. Ne bâk virürler anda ne aúâmet 
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 Velîkin ol kişi ki ider imâmet 

 

471. Bir uzun sûresin Úuréân’uñ ey cân 

 Oúuya evvelinde budur erkân 

 

472. İkinci rekèatda ya renc vü àuããa   

 Úırâéat evvelinden ola úısa 

 

473. Rükûèun daòı hem ide muùavvel 

 İkinciden uzun ola hem evvel 

 

474. Buàur ãordı ki istisúâ namâzın 

 Bilür iseñ digil hem çoà vü azın 

 

475. Úaçan gökden yire inmese yaàmur 

 Namâzun nice úılurlar ayâ óûr   

 

 P19b  

 

476. Didi yaàmur ki yaàmasa beàâyet 

 Namâzını úılurlar iki rekèat 

 

477. Ne beklerler ne úâmet getürürler  

 Namâza tekbîr idüp otururlar 

 

478. Anuñ her rekèatunda birdür erkân 

 Oúurlar Fâtióa bir sûre Úuréân 

 

479. Taóiyyât oúuyup ùurur selâma 157 

 Velî şarù oldur ol kim imâma   

 

480. Be başunda destâr-ı úarañın   

 Çevire şöyle kim ãoluna saàın 

 

481. Tażarruè úıla úılduàı òaùâya 

 Elin götüre yalvara duèâya 

                                                           
476ª beàâyet:be-èâdet  K. 

477b otururlar:getürürler K. 

479b oldur ol kim:bu durur ol K. 

480ª Ki bu yandaàı destaruñ firâkin K. 

480b çevire:uçura K. 

481b yalvara duèâya:yalvarup òuḍâya K. 
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482. Daòı böyle dimişdür ol èafîfe 

 Ki vitr-i vâcib eydür Bû-Óanîfe 

 

483. Velî ãubó içre oúumaú Úunût’ı 

 Bu úavle Şafièî urmış sübûtı 

 

484. Namâz içre daòı Şâfièî meõheb 

 Oúur cehr-ile Bismillâh vâcib 

 

485. Bunuñ gibi didiler ben żaèîfe 

 Òilâf itmiş bu úavle Ebû Óanîfe 

 

 K14b 

 

486. Faúîh anda  taèaccüb itdi bir dem 

 Buàûr ãordı ki ey óüsn-ile her dem158  

 

487. Nedür ol kim anı cism-ile ãatmaú 

 Degül câéiz ki bir birine úatmaú 

 

488. Didi òurmâ üzümle ey aàulu  

 Úatarsa yoòsa ikilü birlü 

 

489. Degül câéiz bu resme çün ribâdur 

 Ribâ ile dirilmeklik òaùâdur 

 

 P20a 

 

490. Daòı hem nehy ider tâc-ı mürsel 

 Muóammed’dür úamu èâlemde efḍal 

 

491. Úurusıyla ãatmaú yaş üzüm hem 

                                                           
482ª:dimiş hem ol Óanîfe :dimişdür ol èafîfe P. 

483ab -P 

484ª içre daòı: içinde hem K. 

484b vâcib: evceb K. 

486b her dem:meryem K. 

487ª cism-ile: cins-ile K. 

488ª òurmâ üzümle:òurmâya üzüm  K. 

488b yoòsa:yaòşıdur K. 

489ª bu:ki K.  çün:-K  

491ab hem:-K 



78 
 

 Hem inciri daòı diñle sözüm hem 

 

492. Daòı nehy eyledi dîn-ile zeytûn    

 Ne kimse ãata ve ne ala ãatun 

 

493. Faúîhin rûóı uçdı cümle tenden 

 Buàûr ãordı vużûnıñ maènâsından 

 

494. Didi geldi vużû’dan bu ùahâret 

 Vücûdını arıtmaúdur èibâdet 

 

495. Namâzuñ daòı maènâsı duèâdur 

 Rivâyet böyle gelmişdür devâdur 

 

496. Orucuñ maènâsı kim var åevâbı 

 Budur kim terk ide ekl ü şarâbı 

 

497. Velîkin ger cimâè eylerse úâãıd 

 Olur ol ùutduàu159orucu fâsid 

 

 K15a 

 

498. Cimâè itse orucda õî-òasâret 

 Úażâ vâcibdür aña hem kefâret 

 

499. Güci yitmese altmış gün müselsel 

 Oruc ùutmaúlıàı ùutmışlar efḍâl 

 

500. Güci ger yetmese altmış faúîre 

 Yimek yedüre miskîne óaúîre 

 

 

501. Zekâtuñ maènâsı ey pâk-zâde 

 Bunuñ bigi dimüşlerdür ziyâde 

 

                                                           
493ª rûóu uçdı cümle tenden:uçdı rûhı gelişten K. 

493b äuèâl itdi vużû maènâsın andan:K. 

497b ùutduàu:demdeki K. 

499ª altmış:yitmiş K. 

499b ùutmışlar:itmişler K. 

500ª gün:-K (P nüshası bu beyitten itibaren 507. beyte kadar eksiktir.) 
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502. Velî maènâsı Hacc’uñ úaãid gelmiş 

 Ululardan rivâyet böyle gelmiş 

 

503. Cihâduñ maènâsı cehd eylemekdür 

 Ziyânı komayup defè eylemekdür 

 

504. Buàûr ãordı zekâtuñ farżın aña 

 Ne didügini eyidem diñle saña 

 

505. Didi farż niãâbı cehd-i kâmil 

 èAmel böyle idüpdür èilm-i èâmil 

 

506. Farîża oúudum cumèa namâzın 

 æevâbınuñ daòı hem çoà vü azın 

 

507. Ùapuñda tercümâñ idem tamâmet160 

 Nebî’den şöyle úalmışdur èalâmet 

 

 P20b 

 

508. Kişi kim vara evvel sâèatinde 

 Muãallâya cemâèat niyyetinde 

 

509. äanasın bir deve úurbân idüpdür 

 Gör Allâh’ı ne òoş iósân idüpdür 

 

510. İkinci sâèatinde her ki vardı 

 äanasın bir öküz úurbân virdi 

 

 K15b  

 

511. Üçinci saèatinde varan insân 

 Fedâ úılmış ola bir úoc úurbân 

 

512. Eger varursa dördinci sâèat 

 Ùavuú boàazlamışca bula râóat 

 

513. Beşinci sâèatinde varan âdem 

 äanasın bir yumurùa virdi ol dem 

 

                                                           
507b kim olmış rivâyet: úalmışdur èalâmet P. 
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514. Buàur ãordı aña şarùını ãıyâmuñ 

 Nice ùutmaúlıàın óükmin úıyâmuñ161 

 

515. Didi şarùı bülûà u èaúl u ãıóóat 

 Hilâl görmek vü oruca niyyet 

 

516. Faúîh anı úaçan kim ile gördi 

 Şürûùın iètiúâfuñ döndi ãordı 

 

517. Didi mescidde oturmaàa niyyet 

 Daòı terk eylemek èâmî-ile ãoóbet 

 

518. Gün ü gündüzi dâéim ola ãâéim 

 Gice ifùar ide ve ùura úâim 

 

519. Daòı terk eyleye òalúıñ kelâmın 

 Velî virenlerüñ aluñ selâmın 

 

520. Buàur ãordı nedür Óacc’un vücûbı 

 Ne fikr eyledi èilm ehl-i úulûbı 

 

 P21a 

 

521. Cevâb ider bulûà u èaúl u ãıóóat 

 Daòı mâl u bedende istiùâèat   

 

522. Velî Mâlik úatında olsa ùâèat 

 Ki yol yürüye vü hem daòı ãıóóat162 

 

523. Aña vâcibdurur gitmek Óicâz’a 

 Yayan gitsün vü ger binsün óımâra  

 

 

 

                                                           
514ª sıyâmuñ:ãavmun K. aña:-K  

514b ùutmaúlıàın óükmin úıyâmuñ:ùutmaàa èÎsâ óükmini úavmuñ K. 

517b èâmî-ile: èavrat birle K. 

518b ùura:duta K. 

519ª eyleye òalúıñ:ide òalkıla K. 

519b aluñ: ala K. 

522b yol:yolı K. vü:-K. 

523b Yayan:yayaú K.  Óımâra:cemâza K. 
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 K20a 

524. Buàur Óacc’uñ şürûùın ãordu andan 

 İşit nice işitdüm dâstândan 

 

525. Didi mîúâta irişdükde iórâm 

 Ùavafıñ hem úudûmun ide itmâm 

 

526. äafâ vü merve içün sèay ide hem 

 Ger âbdâr olsa yazuàı gide hem  

 

527. Ùuraàıñ vaúfede olsın èArafât 

 Gicesi Müzdelife’de úonup yat 

 

528. Velî eyyâm teşrîfiñ gicesi 

 Mina’da yat hiç ãorma nicesi 

 

529. Daòı hem cemre ùaşlarını atàıl163 

 Vü duâèıñ hem ùavafın daòı etgil 

 

530. Buàûr ãordı úażanuñ şarùın andan 

 Cevâb etdügin idem diñle benden  

 

531. Didi vaút nefîr àâm ola çün ceng 

 Müselmanlar gerek kim ide âheng 

 

532. Nefer èâm olmaz-ısa ger velâyet 

 áaza itmek olur farż kifâyet 

 

533. Ki baèżı òalúuñ olsa aña meşàûl 

 Úıla tenden daòı sâúıt olur ol   

 

 P21b 

534. Buàur ãordu aña şarùuñ nikâóıñ 

 Nikaó oldur ki çift ola mübâóuñ 

 

535. Cevâb ider velî bu iki şâhid 

 Daòı itdükde mühr i èakd-i èâúid 

 

536. Gerek zevceyn ide èakd idicek 

                                                           
527b ider: âdbâr P. 

528ª Muóammed anat: olsın èArafât P. 

530ab K nüshası bu beyitten itibaren 582. beyte kadar eksiktir. 
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 Úabl it diye biri işidicek 

 

537. Úaçan kim faúîh anı eyle gördi 

 Bu kez yimekligün farżını ãordı 

 

538. Didi evvel ola óelâl u ùâhir 

 Úaçan yimek öñine olsa óâżır 

 

539. Ne resme yirler anı sen beyân it 

 Úaçurma bilelüm bize èayân it 

 

540. Cevâb ol resme virdi ol yüzi mâh 

 Úaçan yimek gelicek öñiñe ey şâh 

 

541. İki elin yuyup yimeklik anı 

 äoñında şeker iderse yok ziyânı 

 

542. Velî sünneti Bismillâh evvel 

 Nebî’den böyle gelmişdür muéevvel 

 

543. Daòı ãol yanı üstine oturmaú 

 Çanaúdan loúmayı kiçi götürmek  

 

544. Öninden daòı yimeklik revâdur 

 Bu sünnet bize şân Muãtafâ’dur 

 

545. Velî yimekligün vardur âdâbı 

 Òaùâdan görince seçdüm ãavâbı 

 

546. Yiye hem ãaà eli ile ùaèâmı 

 Velî maluñ óelâli yoú óarâmı 

 

 P22a 

 

547. Yimekden ãoñra hem yuya elini 

 Daòı şükr-ile söylede dilini 

 

548. Bu kez ãordı kim ey mahbûb èâlem 

 Nicesi gire beytü’l mâya âdem 

 

549. Didi girdükce ura ãol ayaàın 

 Ura ardınca daòı ãaà ayaàın 
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550. Velî çıúduúda öñdin ura ãaàı 

 Anuñ ardınca ura ãol ayaàı 

 

551. Oúıyup anda hem uşbu duèâyı 

 Ki bulır Tañrı’dan dürlü èaùâyı 

 

 
           اللهم اني أعوذ بك من الرجس النجس و أعوذ بك  من الشيطان الرجيم*164

   

552. Faúîh anı işitdi úaldı óayrân 

 Öninden gitdi cümle èilm Úuréân 

 

553. Faúîhiñ úalmadı ayruú suéâli 

 Yañuldı vü taàayyur oldı óâli 

 

554. Uru turdı vü eydür yâ òalîfe  

 Bugün èilm-ile benden bu şerîfe  

 

555. Úamuñuz ùanıú oluñ ey cemâèat 

 Ki artuú geldi vü buldı saèâdet 

 

556. Bunuñ èilmi benüm èilmümden efêal 

 Zîrâ virdi cevâbumı mükemmel 

 

557. Bunuñ èilmine oldım muèarrif ben 

 Bunuñ èilmi benüm èilmümden aósen 

 

558. Faúîhi çünki yeñdi ol óabîbe 

 Buàûr döndi sözi açdı ùabîbe 

 

 P22b 

  

Baóå-Kerden-i Câriye-i Bâ-Ùabîb 

 v - - - / v - - - /v - - 

559. Ùabîb eydür ãorar mısın sen evvel 

 Yâòud ben ideyin mi baòåe medòal  

 

560. Didi câriye evvel ãor suéâlüñ 

 Görelüm nicedür ùıbb içre óâlüñ 

                                                           
*Allah’ım! Pis ve necis şeylerden ve taşlanmış şeytandan sana sığınırım. 
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561. Didi kim úaçdur esbâb vü èalâmet 

 Daòı úaç úısım olur nabż tamâmet 

 

 

562. Gerek kim idesün evvel sen ey mâh 

 Eger olmuş-ısañ ùıbb içre âgâh 

 

563. Bunuñ gibi düzetmişdür óikâyet 

 Ki bunda üc kişi úılmış rivâyet 

 

564. Semerúandî-dürür evvel süvey-dây  

 Biri ablâkîdür biri hüvey-dây   

 

565. Velîkin bu üçinden öñdin evvel 

 Semerúandî sözin ùutmışlar efêal 

 
566. Ùabîbe vâcib oldur hem edebdür 

 Ki bile ãayrulàana sebebdür 

 

567. Bilicek ãayrunuñ óalin mizâcın 

 Sebeb óükmince eyleye èilâcın 

 

568. Sebeb ãayrulàana olsa ãafrâ 

 Ki ãafrânuñ yanunca geldi óummâ 

 

569. İçürüñ aña nilüfer şarâbın 

 Temirhindi ile sükker şarâbın   

 

570. áıdâ yimeklige óikmet yasaàın 

 Muzûra pişüre hem yaş úabaàın 

 

 P23a 

 

571. Úabak olmazsa ısbanaò ur hem 

 Ùabîbler daòı ùutmışlar müsellem 

 

572. Velî bilgil ùabîbe hem revâdur 

 Ki bile aãlın ãayrunuñ imtilâdur 

 

573. Bunuñ gibi dimüşdür Muãtafâ hem 

 Óadîå ile buyurmuş ol ãafâ hem 
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574. Yimek az yesün olmaya ãadâèı 

 Daòı èavratla az etsün cimâèı 

 

575. Didi kim müshil içse bir cemâèat 

 Ne faãl içünde nâfiè ola şerbet 

 

576. Didi kim iètidâl irse hevâya 

 Şürûè itmek reva müshil devâya 

 

577. Aàaç-küver ü ben òoş geçse eyyâm 

 Şarâb müshil içen bula inèâm 

 

578. Veli efḍal devâ itmek èamelde 

 Budurur güneş otura óamelde   

 

579. Buàur ãordı ùamar nabżını andan 

 Ki úaçdur bu yaúîn bil bî-gümândan 

 

580. Dimüşdür ehl óikmet ey uàurlu 

 Bu nabżuñ úısmı hem on dört dürlü 

 

581. Velîkin bir nabż var úamudan ãarb165  

 Kim iki ḍarb urur ardunca bir ḍarb 

 

582. Bu aãıl óastaya yoúdur èalâmet *   

 Bu resmde êarb ider mevte delâlet 

 

583. Buàur ãordı ki óâcet ola óammâm 

 Ne vaútin gire Âdem ide ièlâm 

 

 P23b 

584. Didi ùoú girse zaómet ola câna 

 Eger ac girse hem düşer ziyâna 

 

585. Didi hażm olmaàa irse gıdâsı 

 Eger óammâma girse var devâsı 

 

                                                           
582ª feyż :nabż P. cerb:ãarb P. 

583ª Dize yarım bırakılmıştır.Vezin hatalıdır. 

583b êarb: çoú K. 

*Kelime nüshalarda mevcut değildir. Metin tahmini yapılmıştır. 
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586. äavuúda daòı ùonuñı ãoyınma 

 Daòı ısınmaduú ãuyı úoyınma166 

 

587. Eger ãu iñen olur ise ıssı 

 äoàuú ãu úat biraz ıssısını sı 

 

588. äovuú ãu katı olursa var devâsı   

 äovuú úatı ãu olursa úoyma anı   

 

589. Kim andan uslandurdı cânı 

 Çoú oturma daòı vardur ziyânı 

 

590. Cimâè eylemegil óammâm içinde 

 Ki úalbüñ ãaà ola ecsâm içinde 

 

591. Cimâè eyler óammâm içinde insân 

 Bulur mevt maà-cân vü òafaúân  

 

592. Ùabîb çün didi eydür úande yirsin 

 Yimek yimeklige anda ne dirsin 

 

593. Didi yimek yimek óammâm içinde 

 Ki istisúa ãalur endâm içinde 

 

594. Didi óammâm içinde úuãsa âdem 

 Ne dirsin sen aña ey ehl-i èâlem 

 

595. Didi kim iki gözine èiãâbe 

 Eger baàlarsa irişür åevâbe 

 

596. Buàur ãordı kim óammâmuñ laùîfi 

 Ne resme ola òoş ùuta óarîfi 

 

597. Didi kim nice eski ola óammâm 

 Anuñ içinde râóat olur endâm 

                                                           
587ab -P 

588ª olursa egin: iñen olur ise P. 

588b ãu úat biraz ıssı yanısı: úatu birez ısısını 

589ª ãovuú:-K , ziyânı:devâsı P. 

590ª Çok ursa daòı vardur ziyânı:Kim andan uslandurdı cânı P. 

590b Ki anda uyusa yandurdı cânı: Çoú oturma daòı vardur ziyânı P. 

595b ehl èâlim: şâh-ı èâlem K. 
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598. Didi kim ãuyı ùatlu ola anuñ 

 Ki râóat ola anuñ ile cânuñ 

 

 P24a 

 

599. Büyük úubbe ola vü yüce dehlîz167 

 Bu resme olmaz-ısa eyle perhîz 

 

600. Buàur ãordı taèâmuñ fażlı ne  

 Yâòud yesün ne girerse eline 

 

601. Didi yimeklige úoyun etinden 

 Bulmaya vü gerü râóatından   

 

 K16a 

 

602. Bunuñ gibi düzilmişdür óikâyet 

 Ki Buúrâù óakîm itmişdür rivâyet 

 

603. Ki şunuñ gibidür et ãuyı tende 

 Ki yaàmur ãuyı bir òoş bostânda 

 

604. Damaàın raùb ider şeyòüñ vü şâbuñ  

 Suéâliñe budurur al cevâbuñ 

 

605. Cevâbın çünki işitdi tamâmı 

 Buàur ãordı úaçan yine ùaèâmı 

 

606. Didi ãabr ide tâ ki úarnı aca 

 Yimeye nefs-ile ùura licâca  

 

607. Ki úarnı yaòşıdan acıàa andan 

 Yimek yiye ki râóat bula cândan 

 

608. Velîkin ki ùoyınca yimeye bol 

 Ki bize Muãtafâ’dan bu durur yol 

                                                           
598ab -P. 

600ª yüce: uzun K. 

601ª fażlı: efêâli K. 

604ª dört ay: gibidür et P. 

604b bostânda:düşende K. 
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609. Dimişdür Muãtafâ úatında aãóâb 

 Ki ey sulùân dîn vü şâh miórâb 

 

610. Senüñ õâtuñdur Allâh’ın óabîbi168 

 Gelübdürür èArab’dan bir ùabîbi 

 

611. Nebîden böyle gelmişdür rivâyet 

 Ki itmişdür bize andan ne óâcet 

 

 P24b 

 

612. Òvânı açınca hergiz yimeyüz úût 

 Yidükde ùoyınca yimeyüz lût   

 

613. Buàur ãordı ki ey óüsn ü mükemmel 

 Bu óayvânât etinden úanúı efêal 

 

614. Didi iki yaşar erkek úoyundan 

 Anuñ etin yimek yig her otundan 

 

 K16b 

 

615. Velîkin yaşlu olsa cân-verden   

 Anuñ eti yavuz gelmiş òaberden 

 

616. Buzaàunuñ eti hem süt emende 

 Kim anuñ gibi olmaya Yemen’de 

 

617. Bunuñ bigi didi bu sözde vâúiè 

 Ki kiçi buzaàınuñ eti nâfiè 

 

618. Bunuñ bigi oúumışam kitâbı 

 Úuru etdür úamu onlar òarâbı 

 

                                                           
611ª Senüñ õâtuñdur Allâh’ın: Ki sensin Óaú Teèâlâ’nuñ  K. 

612b andan:-K 

613ª Ki acıúmayınca: Òvânı açınca hergiz P. 

614b Bu:-K 

615ª úoyun etinde: erkek úoyundan P. 

617ª hem:-K 

618ab -P 
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619. äalar úarında balàam başda sevda 

 Ögüş süst olur andan cümle âèùâ 

 

620. Buàur ãordı yimişlerden ne yirsen  

 Bu yimişler óaúúında sen ne dirsen 

 

621. Didi yimişlerüñ yaòşısı incir 

 Bunuñ gibi dimişdür ehl taúrîr 

 

622. Bunuñ gibi irişdi bize destân 

 Kim incir vü üzüm òoşdur rümmân 169  

 

623. Didi mişmiş ıããı ider mi tende 

 Yâòud anı beyân úıl di ziyânda 

 

624. Didi ki maènîde mışmış òaùâdur 

 Velîkin anı az yimek revâdur 

 

625. Yidügi günüñ irtesi úıla redd 

 Bunı idenüñ baòtı ola saèd 

 

626. Buàur ãordı kim çiçeklerde râóat 

 Diñle kim úanúısı òoş vire leõõet 

 

 P25a 

 

627. Didi çiçeklerüñ yaòşısı güldür 

 Çiçekler şâhı oldur bâúî úavldür 

 

 K17a 

 

628. Benefşe daòı eyler ter damaàı   

 Gerek gögin bile gerek kim aàı 

 

629. Buàur ãordı kim içmekler laùîfi 

 Nedür úankısınuñ oldur óarîfi 

 

630. Didi içmeklik içün eski óamrı 

                                                           
619ab -P 

620ª dûd tende: balàam başda P. 

620b cümle âèùâ:her bir aèżâ K. 
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 Óakîmler böyle itmüşlerdür emri 

 

631. Velî ol şarùla geleler üzümden   

 Úulaà urup cevâbuñ al sözümden 

 

632. Bunuñ gibi oúıdım dâstânı 

 Ki her ne ãarf içer vardur ziyânı 

 

633. Velî maùbûòı yigrekdür şarâbuñ 

 Budur naúli gözetdügüm kitâbuñ170 

 

634. Ki maùbûòı pişürmeklikde pîşe 

 Ki pişüre úala åülüåi hemîşe 

 

635. Bunuñ gibi ider ùıb ehli taúrîr 

 Ki ãaluñ içine anuñ èaúâúır 

 

636. Kitâba böyle yazılmış óikâyet 

 Eéimme baèżı virmiş añâ ruòãat  

 

637. Buàur ãordı ãu içmek vaútin aña 

 Ne didügini eydem diñle saña 

 

638. Yimekden ãoñra didi iki sâèat 

 äu içmekligi úâhir kez úılma èâdet  

 

639. İki sâèat geçicek içse àam yoú 

 Anuñ cismine ãudan hic elem yoú 

 

 P25b 

 

640. Velî ıssı yimek ardınca âdem 

 İçerse ãuyı yanugör ser-i àam   

 

641. Buàur ãordı ki òamr içmek revâ mı 

 äavâb mı yoòsa èaceb òaùâ mı   

 

642. Cevâb ider ki zinhâr içme òamrı 

 Óarâm itmişdür anı Tañrı emri 

 

                                                           
634ab K nüshası bu beyitten itibaren 688. beyte kadar eksiktir. 
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643. Şifâ içün eger içerse anı 

 Şifâ olmaya ve zaóm ola cânı 

 

644. Buàur ãordı kime òoşdur óacâmat 

 Nedür bunuñ beyânında èalâmet 

 

645. Didi tende úaçan úan olsa àâlib 

 Virür ıssı óacâmat itse ùâlib 

 

646. Velîkin yaòşı oldurur ki yazın 

 Óacâmat olsa artura niyâzın 

 

647. Hem ayuñ sekkisinde ide anı 

 Kim itmeye vücûdına ziyânı 

 

648. Óacâmat idicek açıú gerek gün 

 Bunuñ gibi dimişdür ehl-i úânûn 

 

649. Eger eserse yel yaàarsa yaàmur 

 Óacâmat olmaàa olmadı destûr 

 

650. Mubârekdür kim iderse óacâmat 

 Virür her dem dimaàa göze úuvvet 

 

651. Buàur ãordı aña ey òûb meõheb 

 Bu cismimüz neden oldı mürekkeb 

 

652. Didi kim cemè olupdur úan vü ãafrâ 

 Biri balàamdur anuñ biri sevdâ 

 

 P26a 

  

653. Velî úan ehline ùıbb ehli óâcî 

 Dimiş kim óâr vü raùb olur mercî 

 

654. Velîkin òâr u yâbis geldi ãafrâ 

 Nitekim berd vü yeh oldı sevdâ 

 

655. Mizâcı balàamuñ hem raùb u bârid 

 Bunuñ èaksini her kim dirse fâsid 

 

656. Vücûd içinde bu dördinden ey cân 
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 Úaçan kim biri àâlib olsa insân 

 

657. Mizâcı żaèaf gerek aña mensûb 

 Bunuñ gibi irişdi bize mektûb 

 

658. Eger úan àâlib olsa her bîmârı 

 Yiye baùùıò vü úuååa vü òıyarı   

 

659. Ùavuú eti ola her gün àıdâsı 

 Ki dâéim ola cisminüñ ãafâsı 

 

660. Eger tende ziyâde olsa ãafrâ 

 Ki ãafrâdan netîce geldi óummâ 

 

661. Eger ekşi yimekdür süd mendi   

 Daòı òoş ıããı eyler temirhindi 

 

662. Bunuñ gibidürür óikmet yasaàı 

 Müzûra pişüre vü yaş úabaàı   

 

663. Úabaú olmazsa ıãbanaó olur hem 

 Óekimler bunı ùutmışlar müsellem 

 

664. Bunuñ gibi oúıdım ben kitâbı 

 İçüresin aña limon şarâbı 

 

665. áıdâsı óusûmete ola her gün 

 Sim u õât ola ser ger ile mevzûn  

 

 P26b 

666. Şunuñ gibi çü balàam olsa àâlib 

 Mizâcın balàamuñ berd yazdı 

 

667. Bunuñ üzre úıyâs itgil ey dânâ 

 Ya olsa úanla ãafrâ vü sevdâ 

 

668. Eger balàam ziyâde olsa tende 

 Budur anuñ devâsı her semende 

 

669. Ki dâéim ah diye yiye óarâret 

 Ki dâéim bula cismi istiúâmet 
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670. áıdâsı laóm meşvî dâr-ı fülfül 

 Velî ùuzlı yimekden úıl tenâvül 

 

671. Eger tende ziyâde olsa sevdâ 

 İrişse cismine óaylice àavàâ 

 

672. Budurur kim içür müshil şarâbı 

 Ki cisminüñ gide cümle òarâbı 

 

673. Şarâb nilüfer içür demâdem 

 Benefşe bılamaàı òoşdurur hem  

 

674. Bunuñ gibi oúıdım ben kitâbı 

 Yimek ardınca ince ol külâbı 

 

675. Veli ùuzlı yimekden ide perhîz 

 äuãar ise lisânı tiz ger teniz 

 

676. Aúarãuya baúarsa hem revâdur 

 Kim nek hem netîcesi ãafâdur 

 

677. Laùîf úuyruú yaàın nâzik eride 

 Yiye her dem riúúâú ile teride 

 

678. Bu kez ãordı ùabîb eydür ki èâşıú 

 Ki bu òalúı nice bâr itdi Òâlıú 

 

 P27a 

 

679. Daòı cisminüñ içinde tamâmı 

 èUrûúı úaçdurur úaçdur èaôâmı 

 

680. Didi kim Óaú Teèâlâ úudretinden 

 Yaratdı Âdem’i ol óikmetinden 

 

681. Velî böyle dimişler ehl tertîb 

 Ki yedi nesneden iyledi tertîb 

 

682. Bunuñ gibi dinilmişdür óikâyet 

 Delîl-i úaùèî durur uşbu âyet 
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ُ تعََالٰى ف۪ي كِتاَبِهِ الْكَر۪يمِ    *قَالَ الّله

  

الاية اخر إلا علفة النطفة خلقنا ثم مكين قرار في نطفة جعلناه ثم طين من سلالة من الانسان خلفنا لقد و  
171 

683. Vücûduñ úıvâmıdur ùabîèat 

 Bunuñ gibi dimişdür ehl óikmet 

 

684. Daòı hem rûóla oldı muúavvî 

 Óakîmlerden bu diñdi bize mervî  

 

685. Egerçi oldı bu úâlıb mürekkeb 

 Velîkin nefs-ile oldu müretteb 

 

686. Süñük gerçi ki çoú gelür şimâra 

 Velîkin başı dirler altı pâre 

 

687. Daòı arúa süñükündür yigirmi 

 Gerek uzun ãayuñ gerek degir mi172 

 

688. İki buduñ sünügidür iki ùâú173 

 İki bâzû iki sâèir ey èuşşâú 

 

 P27b 

689. İki keffüñ süñükleri sekizdür 

 İki ayaúla yigirmi sekizdür 

 

690. èUrûúı üc yüz altmış altı yazılmış 

 Óikâyetde bunuñ gibi düzilmiş 

 

691. Buàur ãordı añâ merd cimâèı 

 Cimâèuñ var mıdur hergiz ãudâèı 

 

 

                                                           

* Yüce Allah kerim kitabında diyor ki:Gerçek şu ki biz insanı çamurdan alınmış bir özden 

yaratıyoruz, Sonra onu sağlam bir korunakta nutfe haline getiriyoruz. Ardından nutfeyi ,alakaya 

çeviriyoruz(Müminun 12-13-14. Âyetler). 

688b ãayuñ: -K. 

689b bâzû:bilüñ K. Sâéir:dirsek:K. 

691ª altı:-K. 

691b Hikâyetde bunun gibi: bu destânuñ sözi K. 
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692. Bunı çünkim işitdi çatdı úaşı 

 Benefşe gibi birden ãaldı yaşı 

 

693. Óayâsından şunuñ gibi utandı 

 Óalîfe anı yeñildi ãandı 

 

 K17b 

 

694. Bu kez ãordı óalîfe kim ne úılduñ 

 Meger ãorduàından èâciz mi olduñ 

 

695. Yüz urdı didi kim ey şâh-ı èâlem 

 Utandum anuñ içün oldum ebsem 

 

696. Vü ger ni uşbu dem virem cevâbı 

 Ki bile kendünüñ nedür óisâbı 

  

697. Didi vardur cimâèuñ çoú òaôâlı 

 Velî şarù-ıla kim olur óelâli 

 

698. Kişi tertîbile itse cimâèı 

 Òafîf ola vücûdınuñ ãudâèı 

 

699. Kimüñ kim balàam ola ger mizâcı 

 Cimâè itse bulur biraz èilâcı 

 

700. Velîkin çiftüñ ola úarı èavrat 

 Vücûduña irişür çoú mażarrat174 

 

701. Bunuñ gibi yazılmışdur óikâyet175 

 Kim iderler óakîmlerden rivâyet 

 

702. Ki dört nesne telef ider bu èömri 

 Ki böyle geldi ùıb ehlinüñ emri 

 

 P28a 

                                                           
692ª döndi:merd P. 

693b yaşı:úaşın K. 

697b kendi:nedür P. 

698ª òaôâlı:óisâbı K. 

701ab -P 
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703. Biri çoú yimek biri çoú hammâm 

 Biri úarı-yı úuçmaú itdim ièlâm 

 

704. Cimâè eylerse çoú yedükde âdem 

 İder kendünüñ anuñ èömrini kem 

 

705. Úurı etüñ daòı vardur ziyânı 

 Ziyân itmekde yoúdurur gümânı 

 

706. Veli vaúti cimâèuñ gice gelmiş176 

 Ululardan teberrük böyle úalmış 

  

 K18a 

 

707. Buàur didi ùabîb bir òoş rubâèî 

 Dutup medó eyledi ol òoş metâèı 

 

 Rubâèi Hânden-i Ùabîb Be-Câriye 

 v- - - /v- - - /v- - 

708. Elâ ey baór èilm hem edebiyye 

 Muèâf eyle suçın úuluñ ùabîbe 

 

709. Cihân bünyâdın uraldan meger Óaú 

 Yaratmadı senüñ bigi óabîb èaúıl 

 

 Cevâb-ı Câriye Be-Ùabîb 

 v - - - / v - - - / v - - 

710. Çün anuñ câriye işitdi sözin 

 Ki meclisde ùurup medó itdi özin 

 

711. Örü durdı düzetdi rubâèî 

 Velî çekmedi fikr idüp ãudâèı 

 

 Rubâèi Óânden Câriye Be-Ùabîb 

  v - - - / v - - - / v - - 

712. Çü durduñ medó úıldı bir habîbi 

 Muèâf itdüm bilün ben sen ùabîbi 

 

                                                           
705ª ùoú iken: çoú yedükde P. 

706b itmekligünüñ: Ziyân itmekde yoúdurur P. (Bu beyitten itibâren 714. beyte kadar P nüshası eksiktir. ) 
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713. Velîkin bu èilâcıla ãaúınàıl 

 Ki çoà oldursañ şehr-i àarîbi 

 

714. Ùabîb andan ayaú üstine ùurdı 

 Òalîfe öninde yüz yire vurdı177 

 

715. Didi kim ùanıú olàıl yâ òalîfe 

 Ki beni èâciz itdi bu şerîfe 

 

716. Ne kim ãordum cevâbın virdi rûşen 

 Bunuñ õihni benüm õihnümden aósen 

 

 K18b 

 

717. Bunuñ gibi didi sözin muèallim 

 Ki eyitdi câriye úanı müneccim 

 

718. Ki bilmişdür felek èilmin serâser 

 Ki nice seyr ider her burcda aòter 

 

 Baóå-Kerden-i Câriye Bâ-Müneccim 

  v - - - / v - - - / v - - 

719. Müneccim ortaya geldi hemân-dem 

 Ki baóå ide anuñ-ıla müsellem 

 

720. Didi evvel ãorar mısın baña sen 

 Yâòud evvel ãorayın mı saña ben 

 

721. Didi kim ya müneccim ãoràıl evvel 

 Kim eydem ben cevâbuñı mükemmel 

 

722. Müneccim ãordı kim kaçdur menâzil 

 Cevâbını bunuñ úılduñ mu óâãıl 

 

 P28b 

 

723. Daòı bilür misin seyr-i kevâkib 

 Bulardan úanúısı maàlûb u àâlib 

                                                           
715b Tevâżuè eyleyüp: Òalîfe öninde P. 

716ª ãaà: ùanıú P. 

721ab –K. 

723b itdüñ mi kâmil: úılduñ mu óâãıl P. 
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724. Daòı Úıbùî vü Rûmuñ ayı adın 

 Bilür misin ya noúsânın ziyâdın 

 

725. Nücûmuñ şems vü ayuñ işlerinden178 

 Bilürsüñ cümle her saàışlarından 

 

726. Daòı zîc óâlin itdüñ ise taèlîm 

 Gerek kim baàlayasın yeñi taúvîm 

 

727. Didi kim bunları bilürem bir bir 

 Hem üstâõ eyleyübdür bañâ taúdîr 

 

728. Müneccim ãordı andan bir suéâli 

 èAceb dürür óikâyet diñle óâli 

 

729. Didi bu dünyâyı çün düzdi Òâlıú 

 Neyi evvel yaratdı söyle èâşık 

 

 K19a 

730. Didi kim óikmet ehlinüñ tamâmı 

 Bunuñ gibi edâ úılmış kelâmı 

 

731. Eger inkâr ider ehl şerîèat 

 Velî evvel yaratmış dört ùabîèat 

 

732. Biri ıssı biri úurı biri yaş 

 Biri anuñ ãavuúdur ey úarındaş 

 

733. Úaçan kim ıssıyı yaş-ıla çatdı 

 İkisinden Çalab yeli yaratdı   

 

734. Mizâcı òâr u raùb oldı çün anuñ 

 Veli úışın mizâcın ùutar anuñ 

735. Bu kez ıssı ile úuruyı çatdı 

 Bulardan Óaú Çalab odı yaratdı 

                                                           
726ª añlasañ: şems vü ayuñ P. 

727ª zîc:târîó K. 

729ab -P. 

731b Rivâyet böyle eydürler: Bunuñ gibi edâ úılmış P. 

735ª çün anuñ:havânuñ K. 

735b Bu resme geldi naúli dâstânuñ:Veli úışın mizâcın ùutar anuñ P. 
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736. Mizâcı òâr u yâbis oldı anuñ  179  

 Bu resme geldi naúl-ı dâstânuñ 

 

 P29a 

 

737. Buàur úuru ile ãoàuúdan Allâh 

 Yaratdı Óaú Çalab ùopraàı ey şâh 

 

738. Mizâcı berd vü yaşdur turâbuñ  

 Budur naúli düzetdügüm kitâbuñ 

 

739. Buàur soàuàı yaş-ıla çatdı 

 Bu ikiden Çalab ãuyı yaratdı 

 

740. Mizâcın düzdi anuñ raùb u bârid 

 Zehî sulùân Ferd u Rabb u Vâóid 

 

741. Buàur yaratdı on iki burcı 

 Yidi yılduz ki ide reml óurûcı   

 

742. Ki èilmi oúıyan hem böyle bildi  

 Bu on iki bürûcı dört úıldı 

 

743. Üçi nârî olubdur üçi mâéî 

 Üçinin hem mizâcıdur hevâî 

 

744. Üçi olmışdurur mensûb turâba 

 Bunuñ gibi yazılmış ol kitâba 

 

 K19b 

 

745. Nitekim uş Óamel ü æevr-ile Cevzâ 

 Mizâcı óâr u raùb eyler taúâżâ 

 

                                                           
737ª berd ü yaş duru şarâbuñ: òâr u yâbis oldı anuñ P. 

737b Budur naúli düzetdügüm kitâbuñ K. 

738ab -K. 

739ab -K. 

742b daòl : reml P. 

743b bürûcı:-K 

744b suéâli: hevâî P. 
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746. Velî Serùân Esed Sünbül’e úuvvet 

 Mizâcı óâr u yâbis oldı mektûb  

 

747. Daòı mîzân u èaúreb Úavs Fermân 

 Mizâcı berd u yâbis geldi ey cân 

 

748. Veli ceddi ile Delv-ile Òût’ı  

 Óükm berd u raùb urmış Şût’ı  

 

749. Daòı bu on iki burcı tamâmet 

 Óakîmler eylemişdür dörde úısmet180 

 

 P29b 

 

750. Üçi anuñ rebîèî üçi ãâfî 

 Üçi şiùâvîdür üçi òarîúî 

 

751. Güneş her burcda otuz gün oturur 

 Óikâyetde bunuñ gibi getürür 

 

752. Daòı farú iylemiş ehl-i kifâyet 

 Gice gündüz yigirmi dört sâèat 

 

753. Óamel’de çün güneş muúarrer ola 

 Gerek gice úısala gün uzala 

 

754. Buàur güneş varup aşınca Óût’ı 

 Úısalur gün budur sözin åubûtı 

 

755. Bu sözi gizlegil sen cân içinde  

 Kim Allâh buyurur Úuréân içinde 

 

756. Daòı her burca Óaú Tañrı menâzil 

 Yaratdı ger bunı itdüñse óâãıl 

                                                           
746b taúâżâ: bu söze K. 

747ª ey òub:úuvvet P. 

750b  fażla:-P 

751b -K 

752b -K 

753ª  farú:farz K. 

755ª  Óût’a irse anla: varup aşınca Óût’ı P. 

755b  bu sözi èışúla diñle: budur sözin åubûtı P. 
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الأية  الليل النهارفي وتولج النهار في الليل تولج تعالي قوله  * 

 

   K23b 

 

757. Didi kevâkibi bize beyân it   

 Daòı  naòsını saèdını èâyân it 

 

758. Didi yılduzlar adın ehl-i târîò 

 Dimişler Zuòal Müşterî Merrîò 

 

759. Şems Zühre èUùârid hem daòı Ay* 

 Bilür bunı tamâmet yoòsul u bay 

 

760. Zuòal kim berd u yâbisdür mizâcı 

 Nüòûsetden alur her dem òarâcı181 

 

761. Mizâcı Müşterî’nüñ raùb u ıssı 

 Ùulûèı saèd vü kendü devlet ıssı 

 

 P30a 

 

762. Velî Merrîó mizâcı óâr u yâbis 

 Dimiş taósîn aña Aristeùalis 

 

763. Güneş’de óâr u yâbisdür ùabîèat 

 Velî inkâr ider ehl şerîèat 

 

764. Mizâcı Zühre’nüñdür raùb u bârid 

 Zihî sulùân Óayy u Ferd Vâóid 

 

765. Úamunuñ ùabièîdürür raùb u bârid 

 Velîkin mümtezic geldi èUùârid 

 

766. Ayuñ hem raùb u bârid geldi úısmı 

 Didüm uşbunda yidi yılduz ismi 

                                                           
*Yüce Allah diyor ki: Geceyi gündüze katar, gündüzü de geceye katarsın. (Âl-i İmrân Suresi 27. Ayet) 

757ab –P 

761b Nüòûsetden:Nuóûbetden K. 

765b Zihî sulùân Óayy u Ferd Vâóid:-K 

766ª Úamunuñ ùabièîdürür raùb u bârid:-K 

* Mısranın vezni hatalıdır. 
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767. Müneccim ãordı kim aña yâ òûr 

 Ne dirsin yaàa mı bu ayda yaàmur 

 

768. Didi boynuñ urmaú oldı vâcib 

 Ki óükm itmek dilerseñ èilm-i àâyib 

 

769. Didi kim àaybdur kimesne bilmez 

 Buña hic kimsenüñ èaúlı irişmez 

 

 K24a 

 

770. Kişi àayba nice ider rivâyet 

 Bu âyet uşbuña eyler delâlet 

  

تعالا قالالله   

غدا مازاتكسب نفسن وماتدرى الارحام مافي ويعلم الغيث وينزل الساعته علم عنده لله ان  * 

 

771. Bu biş èilmi úaçan úopa úıyâmet182 

 Yâòud yaàmur yaàa  mı úanúı sâèat 

 

772. Yükün èavrat ne toàurùuàını hem 

 Daòı diñle ne mekseb ide âdem 

 

773. Yâòut bir nefs ki úanda öliser 

 Ya anuñ ölümi neden olısar 

 

774. Bu biş èilme kişi óükm itse onmaz 

 Óaú’uñ úudretleridür kimse bilmez 

 

 P30b 

 

775. Ki her kim heves ide uşbu èilme 

 Eger óükm eyleye uàraya ôulme 

 

                                                           
769ab -P. 

* Yüce Allah diyor ki: Kıyamet saati hakkındaki bilgi yalnız Allah’ın katındadır; O, yağmuru 

yağdırmakta; rahimlerdekini bilmektedir. Hiç kimse yarın ne elde edeceğini bilemez(Lokman Suresi 

34.Ayet). 

772ªBu èilm kim:Bu biş èilmi P. 

774ab-P. 

775ab-P. 
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776. Buàur ãordı aña ey mâh ãûret 

 Bilür misin óisâb içinde ãanèat 

 

777. Didi bilürüm tamâm ben bu beyânı 

 Daòı çoà itdügüm vardur óisâbı 

 

 Suéal Kerden-i Müneccim Ez-Câriye 

 -v - - / - v - -/ - v - 

778. Didi kim bir kişi bir baàa girdi 

 Biraz ol baà içinden alma dirdi 

 

779. Velî ol baàa dört úapu düzilmiş 

 Óikâyetde bunuñ gibi yazılmış 

 

780. Gelür evvel úapuda ilk nevbet 

 Oturan kişi ile úaldı úısmet 

 

 K24b 

 

781. Alur nıãfını kendü nıãfını ol183 

 İkinci úapuya irdi bu kez yol   

 

782. Anuñla daòı hem üleşdi yaru 

 Üçinci úapuya irdi ilerü 

 

783. Anuñla daòı hem yaru üleşdi 

 Buàur dördinci úapuya irişdi 

 

784. Aña daòı naãîbin yaru virdi 

 Óisâb it kim elinde úaç úaldı 

 

785. Ki ùaşra çıúıcaú on alma buldı 

 Ki her bir úapuda ol yaru buldı 

 

Cevâb Dâden-i Câriye Müneccim Ra 

 

                                                           
776ab-K. 

778ab-K 

779ª kim:-K. 

782ªYarısını:nıãfını P. 

783ª üleşdi:úaldı K. 
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 P31a 

 

786. èCevâb ile dimiş ol baòt-ı mesèûd 

 Miye sittîn ola almaya maèdûd 

 

787. Evvel úapuda seksen alma aldı 

 İkinci úapuya ol çünki geldi 

 

788. Naãîbin úırú alma virdi anuñ 

 Budur naúli bu zîbâ dâstânuñ 

 

789. Üçinci úapuya çün diñdi nevbet  

 Yigirmi alma virdi aña úısmet 

 

790. Önine gelicek dördinci úapu 

 Onun ol alur onun daòı kendü 

 

791. Buàur câriye eydür yâ müneccim 

 Bu èilm-ile gerek sensin muèallim 

 

792. äoram ben daòı saña bir muèammâ184 

 Muèammâ nice olur gör müsemmâ 

 

793. Gerek şarù-ıla kim ùonuñ ãoyam ben 

 Suéâlüme cevâb virseñ eger sen 

 

794. Benüm ãoyàıl ùonum sen yâ müneccim 

 Benüm şâkird sen baña muèallim 

 

795. Müneccim şarù idüp çünkim oturdı 

 Dönüp câriye aña bunı ãordı 

 

 Suéâl-Kerden-i Câriye Be-Müneccim 

 v - - - / v - - -/v - - 

 K25a 

 

                                                           
786ª Ki ùaşra çıúıcaú:Naãîbi kendünüñ K. 

787ªBunuñ bigi gelmişdür söze maúsûd:K. 

791b daòı:-K 

793ab-K 

794ab-K 

795ab-K 
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796. Ki gökden bir bölük gögercin indi 

 Biraz yire biraz aàaca úondı 

 

797. Buàur ol aàaca úonanı döndi 

 Olar kim aşaàa yol üzre úondı 

 

 P31b 

 

798. Didiler bize sizden bir gögercin 

 Çıúup aàac budaàın itse perçin 

 

799. Sizüñ ile berâber oluruz biz 

 Eger bizden bir alur-ısañuz siz 

 

800. İki bizce alursız siz cemâèat 

 Nice úuş ola bunlar úıl kifâyet 

 

801. Müneccim úaldı èâciz ol cevâba 

 Niçe kim ãaydı gelmedi óisâba 

 

802. Çü virmedi cevâbın ol muèallim 

 Buàur câriye eydür yâ müneccim 

 

803. Ùonını vir ki eydem bu suéâli 

 Cevâb virem ki gide úîl u úâli185 

 

804. Müneccim ãoydı ùonını hemân-dem 

 Ki úaldı diz ùonı vallâhu aèlem 

 

 Cevâb Dâden-i Câriye Bâ Suéâl-i Maòûd 

 v - - - / v - - -/v - - 

805. Didi aàacda òams vü yirde heftî 

 Cevâbında ãanasın anda idi 

 

806. Eger yerden çıúarsa aàaca bir 

                                                           
798b yire:yol üzre P. 

799b úonsın: itse perçin P. 

800b Ve ger ni vire bizden size bermez:K. 

802bóayrân: èâciz P. 

804bCevâbınuñ budur: Cevâb virem ki gide P. 

805ª hemân-dem:ãol úadem K. 

805bgöñli: diz ùonı P. 
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 İkisi berâber olur ey emîr 

 

807. Ve ger biri aàacdan inse yire 

 Gerek ol yirde åümüne ire   

 

 K25b 

 

808. Aàac daàınca iki olur anda   

 Bunuñ gibi gelüpdür dâstânda 

 

809. Buàur ãordı müneccim bî-òacâlet 

 Bugünden bil ki niçe geçdi sâèat 

 

 P32a 

 

810. Eline aldı uãùurlaba baúdı 

 Gelüp iki elin birbirine úaúdı 

 

811. Didi günden geçüpdür iki sâèat 

 Bunuñ gibi ider işde delâlet 

 

812. Yana hem sâèatüñ ãâóibi Zühre  

 Naôîri Müşteri’den aldı behre 

 

813. Delîldür gerek idem senî èuryân 

 Ki úala dâstân içinde dâstân 

 

 Suéâl Müneccim Câriye-Râ Ez-Muèammâ 

 v - - - / v - - -/v - - 

814. Buàur uşbu muèammâyı müneccim186 

 Düzetdi fikr idüp o òoş muèallim 

 

815. Anı hem câriyeden ãordı fi’l óâl 

 Ne maènâdur it dir uşbu aúvâl 

 

                                                           
810b geçdi:-K. 

811a uãùurlab:uãùurlaba P. 

811b iki:-K. 

812ª ki giçmiş üç sâèat: geçüpdür iki sâèat P. 

814ªdelîl-i sânî : Delîldür gerek P. 

815ª ãordı:-P. 

 



107 
 

 Muèammâ 

 

816. Ol ne úaradur ki var içinde aú 

 Úaplamış ol aàı bir úara ùuvaú 

 

817. Birbirinden ayrulmaz iki żıdd 

 Birbirinüñ yerini eyler ùuraú 

 

 Cevâb 

 

 K26a 

 

818. Bunı işidicek ol èaúl ı kâmil 

 Didi budur didigün sözde óâãıl 

819. Biri leylîdür yarısıdur anuñ rûz 

 Biri aúdur birisi úara úunduz 

 

 P32b 

 

 Suéâl 

 

820. Buàur yana düzetdi bir muèammâ 

 Kim andan óâãıl oldı bu müsemmâ 

 

821. Su’âl itdi anı câriyeden hem 

 Cevâbın nice virdi diñle eydem 

 

822. Ol nedür kim baúduàınca göz anı 

 Gâh ãaru olur gâh úızıl teni 

 

823. Uçduàınca úanadın yılduz ãaçar187 

 Mât ider úanadı daòı altunı 

 

824. Úarşusında oturıcak ıããı çoú     

                                                           
816b it dir uşbu:virür âyet K. 

817b Aà daòı hem úarada yana eyle düz ùuvaà: K. 

818ª yaàı: żıdd P. 

818b Yana döner birbirinden úalur ùuvaà: K. 

820b aà biri: aúdur birisi P. 

822b eydem:muókem K. 

824ª yildür uçar: yılduz ãaçar P. 
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 Vay aña ki içinde ola meskeni 

 

 Cevâb 

 

825. Çün işitdi anı ol döndi aña 

 Ne didügün eydim diñle saña 

 

826. Didi bu ãorduàuñ baña muèammâ 

 Yanar oddur bu esmâda müsemmâ 

 

 Diger Suéâl 

 

827. Bir muèammâ düzetdi yana bu dem 

 Müneccim eydür ey sulùân èâlem 

 

828. Nedür ol kim anuñ yoúdur lisânı188 

 Velî eyler úamu dilce beyânı 

 

 K26b 

 

829. Ne luàatce dirseñ söyler söz 

 Veli bir ùurfe yoúdur tende cânı  

 

 P33a 

 

830. Ayaàı yoú velî eyler teferrüc 

 Gehî Rûm’ı gehî Hindûstân’ı 

 

831. Gehî ôulmetdedür gâh nûr içinde 

 Ögüş ıããısı var hem yok ziyânı 

 

 Cevâb 

 

832. Çü câriye işitdi bunı andan 

 Anuñ sözine óâżır oldı cândan 

 

833. Didi bu ãorduàuñ nesne úalemdür 

 Ki úamu èâlem içre ol èalemdür 

                                                           
825ª ‘oturıcak’ kelimesi ‘kef’ harfi ile yazılmış. 

826ab -K 

832b hem yok ziyânı: insân içinde K. 

833ab -K 
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834. Bunuñ gibi oúudım dâstânı 

 Didügüñ úamusı anuñ nişânı 

 

 Diger Suéâl 

 

835. Buàur yana müneccim bir muèammâ 

 Düzedüp aña ãordı bir müsemmâ 

 

 

836. Nedür ol kim anuñ rengi úaradur 

 Teni başdan başa pâre pâredür 

 

837. Ayaàından aãupdur Tañrı anı 

 Degerseñ dökilür üstüne úanı 

 

 Cevâb Dâden-i Câriye 

 

838. Didi kim yâ müneccim bu muèammâ 

 Kara tutdur bu esmâda müsemmâ 

 

839. Velîkin ey müneccim bir muèammâ 

 äoram ben daòı saña bir müsemmâ 

 

 P33b-K27a 

 

840. Ùonuñ virem bilürseñ bî-tevaúúuf189 

 Düzetdi uşbu naômı bî-tekellüf 

 

 Muèammâ Ki Suéâl Kerden-i Câriye Ez-Müneccim 

 v - - - / v - - -/v - - 

841. Nedür ol kim anuñ çoú gözleri var 

 Velîkin yaşı aúar dâéim ey yâr 

 

842. Yider bir kör anı öñince her dem 

 Bunuñ gibi èaceb görmedi âdem 

 

843. Müneccim çün bunı diñledi bir bir 

 èAcebe úaldı idemedi taúdîr 

                                                           
841ab –K 

843ª anı dem : -K 

843b deyyâr: âdem P. 
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844. Müneccim èâciz oldı bu cevâba 

 Nice kim ãaydı gelmedi óisâba190 

 

845. Müneccim ùonını câriye aldı 

 Müneccim kürsünüñ üstünde úaldı 

 

846. Òalîfe câriyeden ãordı anı 

 Didi kim bu sözüñ nedür beyânı 

 

847. Didi dolaba úoşarlar çü åevri   

 Ki åevrüñ baàlu durur iki gözi 

 

848. Bu sözin maènâsı budur òalîfe 

 Òalîfe taósîn itdi ol şerîfe 

 

849. Müneccim kürsü üstünde yalıncaú 

 Oturup ditrer ol niteki yabraú 

 

850. Bunuñ gibi yazılmışdur kitâba 

 Ki èâciz úaldılar uşbu cevâba 

 

851. Bunuñ gibi yazılmışdur óikâyet 

 Òalîfe câriyeye virdi òalèat 

 

 K27b 

 

852. Müneccimüñ daòı ùonını virdi 

 Óikâyet böyledür daòı dinledi  

 

 P34a 

 

853. Buàur câriye eydür úanı şâèir 

 Hemân sâèatde şaèir oldı óâżır 

 

 Baóå-Kerden-i Câriye Bâ-Şâèir 

 v - - - / v - - -/v - - 

                                                           
845b cevâbını virmedi hergiz: K. 

850ªoturur şöyle: gersi üstünde P. 

850b Oturup:äavuúdan K. 

851ab -P. 

853b böyledür daòı dinledi:eyleyen hem eyle dirdi K. 
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854. Didi şâèir benem ey mâh ùalèat 

 Bilürem şièr içinde bunca ãanèat 

 

855. èArûżuñ bilürem hem ıãùılâóın 

 Sözüñ bildüm fesâdın hem ãalâóın 

 

856. Sebeb úaçdur bilürem fâãıla úaç 

  Dutar óükmini daòı hem gözüñ ac 

 

857. Bedîhî iderüm söz idicek ben191 

 Daòı taúùîè iderüm beyt-i rûşen 

  

858. Benüm şièrime cânlar müşterîdür 

 Sözim işiden eydür Enverî’dür 

 

859. On iki èilm içinde çekmişem renc 

 Anuñçün oynaram nerd-ile saùranc     

 

860. Müheyyâ bilürem èilm bedîèi 

 Lafzlarda benüm èilm u fürûżı 

 

861. Naôâr itsem eger ben her kitâba 

 Suéâlüm var saña fikr it cevâba 

 

862. Didi câriye ãoràıl úo óisâba 

 Ki eydem ben suéâlüñe cevâbı 

 

863. Didi evvel suéâlüm saña İslâm 

 Daòı erkânı úaçdur itgil ièlâm 

 

P34b K28a 

 

864. Didi evvel budur İslâm’a úavli 

 Ki iúrâr ide Allâh ve Resûli 

 

865. Daòı úâéim ùuta ãavm u ãalâtı 

 Vara Óacc’a vire mala Zekât’ı 

                                                           
854b ol: hemân P 

858ab -K. 

860b şièr ile: nerd-ile P. 

861b Muèâyendür benüm fikrüm muùîèi K. 

865ª evvel:-K 
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866. Buàur ãordı èAlî mi yig ya èAbbâs 

 Didi şeyùân virür göñlüñe vesvâs 

 

867. Nebî’ye biri èam biri ibn èamdur 

 Bu ikiden bâri saña ne àamdur 

 

868. İkisi daòı úavmidür Nebî’nüñ 

 Ne úaygu saña èAbbâs vü èAlî’nün 

 

869. Hemân dem düzdi şaèir bir muèammâ 

 Ki fikr itmeye anı degme dânâ 

 

 Muèammâ 

 

870. Nedür ol kim göñli ùârdurur anuñ 

 Veli anda durur õevúi cihânuñ 

 

871. Başında od yanar úarnı ùolu ãu 

 Yiledür arúası şöyle beyânuñ 192  

 

 

 Cevâb 

 

872. Didi ol er ki göñli ùardur anuñ 

 Velîkin anda var õevúi cihânuñ 

 

873. Başı od úarnı ãu arúası yilde 

 Aña óammâm olsun tercümânuñ 

 

874. Úaçan kim şâèir anı eyle gördi 

 Yana bir òoş muèammâ düzdi ãordı 

 

 K28b 

  

 Muèammâ 

 

875. Nedür ol kim anuñla úılsa ãoóbet 

 Anuñ rengi görinür zehî úudret 

                                                           
872b yiledür:belâdur K. 

874b ıssı: óammâm P. 
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876. Anı bulmayıcaú bir laóôa âdem 

 Bulmaz dünyâda bir õerre leõõet 

 

 P35a 

 

877. Ne rengi var ne cismi var kim eydem 

 Velîkin Tañrı’dan maòlûúa raómet 

 

 Cevâb 

 

878. Çün anuñ câriye diñler suéâlin 

 Hem ol dem fehm ider sözi cevâbın 

 

879. Didi bu didügün ey ehl-i devlet193 

 Ki cismi rengi yoú kim vire leõõet 

 

880. Mâdurur bu didügün nesne pâre 

 Ki virür Âdem’üñ cismine úuvvet 

 

881. Oúur şâèirine bir òoş muèammâ 

 Velî naôm eyleyüp zîbâ muúaffâ 

 

 Muèammâ 

 

882. Nedür ol kim ola bir úubbe maèmûr 

 Ne úapu var ne bünyâd aña meşhûr   

 

883. Velîkin içi anuñ ùopùoludur 

 Yarusı zaèferân yarusı kâfûr 

 

884. Çün anuñ câriye sözini diñler 

 Hemândem didügi sözini añlar 

 

 Cevâb 

 

885. Didi bu didügin ey aúlı maàrûr 

                                                           
876ª anuñla úılsa:senüñle úıldı K. 

879ab -P 

880ab -K 

881ª muèammâ: nesne pâre P. 

883b baca: bünyâd P. 
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 Ki bir nıãfı zaèferândur nıãfı kâfûr 

 

886. Yumurùadur bu didügüñ muèammâ 

 Ki andan óâãıl olur bu müsemmâ 

 

 K29a 

 

887. Yine düzetdi şâèir bir muèammâ 

 Ki andan ôâhir oldı bir müsemmâ 

 

888. Suéâl itdi anı câriyeden hem 

 Cevâbın ol daòı òoş virdi muókem 

 

 Muèammâ 

 

889. Nedür ol kim anuñ úoòusı var òoş 

 Didügüm sözi fehm eyle vü ùut gûş 

 

890. Úaçan biş óarfinüñ kessek ikisin 

 Hevâ yüzinde olur bir uçar úuş194 

 

 P35b 

 

 Cevâb 

 

891. Çün işitdi anı câriye andan 

 Bunuñ gibi oúudum dâstândan 

 

892. Senüñ bu didügün nesrîndür ey cân 

 Ki ùoludur anuñla baà vü bostân 

 

893. İki óarfi gidicek âòirinde 

 Hemân nesr adı úalur di yirinde 

 

894. Velī tefsīrin içün kim tehaffüf 

 Bir iki ad olur anda ta‛rīf 

                                                           
885ab -K. 

886ab -K. 

887b Budur ol bana ãorduàuñ: Ki andan óâãıl olur P. 

891b yir içer: bir uçar P. 

893ª şerrîdür: nesrîndür P. 

894b Kerkes: nesr P. 
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  Suéâl 

 

895. Yine ol şâèir eydür devşir ögüñ  

 Cevâbın vir nedür miftâóı göñlüñ 

 

896. Didi bunuñ gibi geldi rivâyet 

 Ki miftâóıdurur lafô şehâdet 

 

 K29b 

  

 Suéâl 

 

897. Didi evvel bu yiryüzinde âdem 

 Ki öldi idi bünyâd oldı mâtem 

 

 Cevâb 

 

898. Didi evvel ölen dünyâda Hâbil 

 Kim anı úardaşı öldürdi Úâbil 

 

 Suéâl 

 

899. Didi evvel kimi Allâh yaratdı195 

 Anuñ óaúúında yana inkâr itdi 

 

 Cevâb 

 

900. Didi eşik avâzıdurur ey cân 

 Kim inkâr ider aña lafô-ı Úuréân 

 

 Suéâl 

 

901. Didi Allâh ne nesne aldı ãatun 

 Cevâb eyle bu sözlerüme mevzûn 

 

 Cevâb 

 

                                                           
895ab –P. 

897b gök:durur P. 

900ª kimi: nedür kim K. 

900b ikrâh: inkâr P. 
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902. Didi müéminlerüñ nefsin alupdur 

 Ki Úuréân’da bunuñ gibi gelüpdür 

 

 Suéâl 

 

903. Didi evvel nedür ki düzdi Òâlıú 

 Nedür diyüp yana ãordı ey èâşıú 

 

 Cevâb 

 

904. Didi Musâ èasâsıdur ey cân 

 Bunuñ gibi òaber eyledi Úuréân 

 

 Suéâl 

 

 P36a 

 

905. Didi evvel nedür kim bu cihâna 

 Çalap virdi anı kim tercümâna 

 

906. Ne cinnî idi ne insî aãıl ol 

 èAceb bu maènîde bildüñ mi sen yol 

 

  Cevâb 

 

 K30a 

 

907. Didi úaçan okudum ben bu meéâbı 196   

 Bu dedügün bildüm ben àurâbı  

 

908. Úaçan Hâbil’i öldürdi Úâbil 

 áurâb ol demde Óak’dan oldı nâzil 

 

 Suéâl 

 

909. Didi ol ne yir ola kim cihânda 

 Güneş bir kez ùoúınmış ola anda 

 

 Cevâb 

                                                           
902ª ne: -K. 

905b gibi:-K 

908ª èArâbî:àurâbı P. 
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910. Didi kim Nil deñizinde durur ol 

 Ki ãu götirildi Musâ’ya virdi yol197 

 

 Suéâl 

 

911. Didi biş nesne gelmişdür cihâna 

 Bilür misin yâòud düşdüñ gümâna 

 

912. Didi úazanmamışdur ata ana 

 Bilür misin yaòud düşdüñ gümâna 

 

 Cevâb 

 

913. Didi birisi Óaú iri Âdem 

 Birisi nâúaéi Sâlió’durur hem 

 

914. Birisi İsmâèîl’ün kebşidür ey cân  

 Biri Mûsâ èaãâsı didi destân 

 

 Suéâl 

 

915. Buàur didi ne birdür bilgil anı 

 Kim aña olmadı èâlemde åânî 

 

 Cevâb 

 

916. Didi Tañrı’durur kim bu cihânı 

 Yaratdı aña bulunmadı åânî 

 

 Suéâl 

 

917. Didi ol ne ikidür kim yoú üçi 

 Çalap baàışladı itdügi ãuçı 

 

 Cevâb 

                                                           
911ª  durur ol:içindedür ol K. 

911b götirildi:gerd oldı K. 

912b Yimiş içmiş sürmişdür zamâne K. 

913ab -P. 

914ª biri Óavvâ: birisi Óaú eri P. 
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918. Didi biri Âdem’dür biri Óavvâ 

 Ki uçmaúda bu ikisi itdi meévâ 

 

 P36b-K30b 

 

 Suéâl 

 

919. Didi ne ücdürür kim dördi yoúdur 

 Eger bunu bilürseñ daòı çoúdur 

 

 Cevâb 

 

920. Didi biri Receb’dür biri Şaèbân 

 Üçincisi gelüpdürür Ramażân 

 

 Suéâl 

 

921. Didi ne dörtdürür kim ol bişi yoú198 

 Bulunmadı cihânda hem eşi yoú 

 

 Cevâb 

 

922. Cevâb eyler Zebûr Tevrât vü Furúân 

 Biri daòı anuñ İncîl’dür ey cân 

 

 Suéâl 

 

923. Didi ne bişdür ol kim eyle maèlûm 

 Ki anuñ altısı olmadı mefhûm 

 

 Cevâb 

 

924. Didi biş vaúit namâz olur bu óüccet 

 Ki her kim úılsa anı bula raómet199 

 

                                                           
922ab anuñ:yoú P. 

923ª ey cân: vü Furúân P. 

923b biri Furúân: ey cân K. 

924b issi: altısı P. 

925b anı: -K., râóat:raómet:P. 
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 Suéâl 

 

925. Buàur ãordı ne altıdur bil anı 

 Yidi yoúdur mücâb it şimdi beni 

 

 Cevâb 

 

926. Didi ol altı gündür bu cihânı 

 Yaratdı Óaú Çalap uşbu mekânı 

 

 Suéâl 

 

927. Didi ol ne yididür aña sekiz 

 Kimesne isteyüp bulmadı hergiz 

 

 Cevâb 

 

928. Didi kim yidi ùamudur suéâlüñ 

 Daòı söyle nedürür úîl vü úâlüñ 

 

 Suéâl 

 

929. Didi ol ne sekizdür yoú ùoúuz 

 İşitmedi úulaà vü görmedi göz 

 

 Cevâb 

 

930. Didi èarşı getürenlerdür anlar200 

 Fedâ olsun olara cümle cânlar 

 

 Suéâl 

 

931. Didi ol ne ùoúuzdur onın anuñ 

 Kimesne görmedi söyle beyanuñ 

 

 P37a K31a 

 

 Cevâb 

                                                           
929ª gökdür: ùamudur P. 

930ª ne:-K. 

930ª aña:yoú P. 
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932. Didi ol ùoúuzdur kim ider Allâh201 

 Musallaù eyledi Firèavn’a nâ-gâh 

 

 Suéâl 

 

933. Didi ol ne ondur kim aña on bir 

 Kimesne görmedi vü itmedi taúrîr 

 

 Cevâb 

 

934. Didi bu on didügün on ãaóâbe 

 Bunuñ gibi yazılmışdur kitâba 

 

 Suéâl 

 

935. Didi söyle baña nedür ol on bir 

 Kim aña on iki olmadı taúrîr 

 

 Cevâb 

 

936. Didi anlar Yûsuf úardaşlarıdur 

 Ki her birisi bir il başlarıdur 

 

937. Didi ol ne on ikidür kim aña  202 

 Ne on üç olma hergiz söyle baña 

 

938. Yıl on iki aydur ki maèdûd 

 Budur ãoduàun sözde maúãûd 

 

 Suéâl u Cevâb 

 

939. Nedür ol kim tenü altuna beñzer 

 Gevher tâcı meger Úârûn’a beñzer 

 

940. Aãarlar gündüzin boynından anı 

 Özi hem úayàulu maàbûna beñzer 

 

                                                           
933ª kim ider: âyetdür K. 

934ª kim -K. 

934b taúdîr:taúrîr P. vü:-P. 

937b her:-K. (P nüshası bu beyitten itibaren 951. beyte kadar eksiktir.) 
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941. Gize olsa demürler ayaàın 

 Meger dîvânedür mecnûna beñzer 

 

942. Başın kesdükce artar cânı anuñ 

 Bu işde hem biraz efsûna beñzer 

 

943. Muèammâyı çün işidür bu şâèir 

 Sükût idübeni ùurdı müfekkir 

 

944. Niçe kim itdi göñlinden óisâbı 

 Bu ãordıàına virmez cevâbını 

 

945. Buàur didi kim ey zülfi zencîr 

 Kerem úıl bu söziñe eyle taúdîr 

 

946. Didi bu ãorduàumdur şemèa 

 Ki tâcı nûr duru kim düşe cemèa 

 

947. Ayaàınuñ demiri şemèadânî 

 Budur ol ãorduàum söze beyânı 

 

948. Revân şâèir ayaú üstine ùurdı 

 İki elin yüzini yire urdı 

 

949. Didi iúrâr eyledüm yâ òalîfe 

 Ki àâlib geldi benden bu şerîfe 

 

950. Çünki şâèir daòı yiñildi gitdi 

 Òalîfe bir úulına emir itdi 

 

 Suéâl 

 

951. Didi Asóâb Kehf’üñ ãaàışı úac *203 

 Didi kim yedi âdemdür gözüñ ac    

 

 Cevâb 

 

952. Velîkin böyle dimiş ehl-i taúrîr 

 Bu yedinüñ sekizincisi Úıtmîr 

 

                                                           
*K nüshası bu beyitten itibaren 993. beyte kadar eksiktir. 
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953. Anuñ tüyini hem ablaú dimişler 

 Buña inanmayan aómaú dimişler 

 

954. Yine düzetdi şâèir bir muèammâ 

 Kim andan óâãıl oldı bir müsemmâ 

 

 Muèammâ 

 

955. Bu kez eydür bir aàaç ùutdı baàı 

 Kim anuñ vardur on iki budaàı 

 

956. Daòı her budaàuñ yabraàı otuz 

 Degil artuú vü eksük olar dübdüz 

 

957. Bu kez her yabraàuñ altında ey cân 

 Yir itmiş biş yimiş ol yüce Subóân 

 

958. Üçi gölgede ikisi güneşde 

 Bilür misin anı úuruda yaşda 

 

 P37b 

 

 Cevâb 

 

959. Didi yıldur aàac hem on iki mây 

 Bilür bunı temâmet yoòsul vü bay 

 

960. Otuz yabraàını rûzdur yimişler 

 Leyâl ü yevmde biş vaút dimişler 

 

961. Şemsi gölgesi hem şeb ile rûz 

 Didüm sözüñ cevâbın şöyle dirüz  

 

962. Úaçan diñledi şâèir bu cevâbı 

 Düzetdi göñülden bir óisâbı 

 

963. Didi daàdan ne aàır geldi ey mâh 

 Didi dildür ki eyler dâéimâ âh 

 

964. Didi nedür úılıcdan keskin ey yâr 

 Didi yalan dimeklikdürür ey yâr 
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965. Didi ne nesnedür oúdan daòı tiz 

 Didi göz naôarı eyle kim ey pîr 

 

966. Buàur ãordı aña ey mâh ùaèat 

 Nedür ol kim vire bir laóôa leõõet 

 

967. Cevâb ider ki ol daòı kifâyet 

 Cimâ ola viren bir laóôa leõõet 

 

968. Didi bir cumèa sevünmek nedür bil 

 Baña bunıñ daòı taúrîrini úıl 

 

969. Didi göyñü olsa ger bir âdem 

 Gerek bir cumèa ola şâd u òurrem 

 

970. Úaçan kim eskise unudur anı  

 Bunuñ gibi oúudum dâstânı 

 

971. Didi nedür ki göñülde feraódur 

 Didi èavrat muùîèolsa ãıóóatdur 

 

 P38a 

 

972. Didi bir cânver vardur hemîşe 

 Òalâyıúdan úaçar her laóôa bîşe 

 

973. Yidi dürlü anuñ vardur nişânı 

 Ki yidi cânverden aldı anı 

 

974. Maúâm itmişdürür dâéim òarâbı 

 Bunuñ nedür bilür misin óisâbı 

 

975. Didi bu söz çekirge ãûretidür 

 Ki ol Óaú Tañrı’nuñ bir úudretidür 

976. Başı at başıdur hem yüzini öküz 

 Anuñla gereksüñ hem úanadı düz 

 

977. Deve ayaúlu úuyruàı yılanuñ 

 Òaber böyle gelüpdür dâstânuñ 

 

978. Geyük boynuzludur èaúreb úarınlu 
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 Budur ol cânver èâlemde bellü   

 

 Muèammâ 

 

979. Didi ol nedür ey óüsn i şemèî 

 Ki bir yirde ulaşmış iki efèî   

 

980. Yudar her ne ki aàzına ãıàarsa 

 Bilürseñ it âgâh eylegil cemèî   

 

981. İkisinüñ bir aàzı var velîkin 

 Deger andan òalâyıúlara nefèî 

 

982. Didi bu didügüñ kim nesne muúrâã   

 Keser bizi anuñla èâleme òâã 

 

 Muèammâ 

 

983. Nedür ol kim biñdür anuñ neşteri 

 Leõõetine cümle èâlem müşteri 

 

984. Giydügi úaftan úara göñlük ãarı 

 Anası var yüz yaşında bir úarı 

 

 P38b 

 

985. Didi senüñ düzetdigün muèammâ 

 Kesdânedür bu esmâda müsemmâ 

 

 Muèammâ 

 

986. Ol nedür kim birdür lenk ayaàı 

 Delikdür başı suòtyân úuşaàı   

 

987. äaçını yolsañ tükürseñ yüzine 

 Baş ãalup faúrına kendüzine 

 

988. Didi bu ãorduàuñ baña muèammâ 

 Ödgedür bu esmâda müsemmâ    
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 Muèammâ 

 

989. Ol nedür kim biñ yaşında bir úarı 

 Yılda biñ úız ùoàurur yoúdur eri 

 

990. Aàzın açsa anası aàu ãaçar 

 Úızlarınuñ ùudaàından bal ùamar 

 

991. Didi bu ãorduàuñ muèammâ daòı 

 Ki incirdür müsemmâsı ey âòî 

 

 Sâz-zeden Câriye Der-Òużûr-ı Şâh 

 

992. Ki vire câriye eline bir èûd204 

 Kömişdi òâdim ol dem micmeri èûd 

 

993. Tamâm oldı muèammâlar da òûdı 

 Eline aldı câriye çü èûdı 

 

994. Düzetdi perdesini sâz úıldı 

 Nevâ ile ıèraúdan âvâz úıldı 

 

995. Müberúaè yüzlürek ötdi berâna 

 Ururdı Pencgâh’ı Iãfehân’a 

 

996. Óüseynî naèmesi Zengüle ùutdı 

 Bu şièri dimege âàâz eyitdi  

 

 

997. Yârime ùoymadum uş ayrıluram 

 Bu óasretden öliserem bilürem 

 

998. Ùoludur sevgüsile óân u cismüm 

 Firâú-ı ateş-ile yandı cismüm 

 

 
205 

                                                           
993ab -P. 

994ª Çü òâdim micmerine ãaldı èûdı K. 

995b Nevâ açup èırâú aàâz: Tuvâ ile ıèraúdan âvâz P. 

996ab -P. 

997b dimege âàâz eyitdi:anda bülbül gibi ötdi K. 
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 P39a 

 

999. Anuñladur tamâmet èakl u fikrüm 

 Anuñ adıdurur èâlemde õikrüm 

 

1000. Baña ansız diri gezmek òaùâdur 

 Anuñ derdi baña èayn-ı devâdur 

 

1001. Bu óâlime úıluñ raóm ey cemâèat 

 Ki yavlak derd imiş bu derd firúat 

 

1002. Òalîfe çün anuñ ãavtın işitdi 

 Didügi sözlere taèaccüb itdi 

 

1003. Úaçan kim şièrinüñ didi tamâmın  

 Buàur câriye degişdi maúâmın 

 
1004. Düzüp râst perdesinden çün ki sâzı 

 Ki èuşşâúa óaãâr itdi óicâzı 

 

1005. Yüzini çün ki yüz nâz-ile süzdi 

 Òalîfe üzre uşbu medói düzdi 

 

 Medh Kerden-i Câriye Òalîfe-Râ 

 v - - - / v - - - / v - - 

1006. Kim ol dünyâda sensin şâh èâlem 

 Nice kim var ola dünyâda Âdem 

 

1007. Senüñ kapuñda úul olsun felekler 

 Eşigüñ beklesüñ dâéim melekler 

 

1008. Murâduñ óâãıl itsün Óaú Teèâlâ 

 äataşsun düşmenüñ dâéim belâya 

 

1009. Ùapuñda èâleme irdi èadâlet 

 Senüñ şânuña gelmişdür seòâvet 

 

                                                           
999b Cihânı ùoldurur benüm fiàânum K. 

1000ab -K. 

1002ab -K. 

1003ª bu şièri: anuñ ãavtın P. 

1003b Esirgedi vü derdile âh itdi K. 
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1010. Eger cûduñı görse Òatem-i Ùay 

 Ki idirdi süòânuñ defterin ùay 

 

1011. Seòâvet úapusın geldi vü açdı* 

 Câriyenüñ üstine altun ãaçdı 

 

1012. Virdi begler cümlesi baòşîş aña 

 Ki görenler úamusı úaldı ùaña 

 

1013. On bing altun daòı virdi òalîfe 

 Saña şerbet bahâdur yâ şerîfe 

 

1014. Varalar bunı yiyeler içeler 

 Òalîfe devletinde òoş giçeler 

 

1015. İkisi birbirine hem revâdur 

 Ayırmaú bunları müşkil òaùâdur 

 

1016. Eger èâşıú düşe maèşûúdan ayru 

 Didi ãanmañ siz oluñ ãayru 

 

1017. Úatı düşvârdur ayruluú firâúı 

 İrişse hem eridür ùaşı ùaàı 

 

1018. áaraż çünkim dükendi bunda maèlûm 

 El irdükce oldı mefhûm206 

 

 P39b 

 

1019. Ùapuña èarż úıldum èarż-óâlüm 

 Ayaúda úalmışım ùutàıl sen elüm 

 

1020. Úaçan kim òalîfe işitdi anı 

 Didi sever misin Bedrü’z zamânı 

 

1021. Didi çift i óelâlümdür severüm 

 Yüzini görmege her dem iverüm 

 

1022. Òalîfe çün baúar Bedrü’z-zamân’a 

                                                           
* P nüshası bu beyitten itibaren 1019. Beyte kadar eksiktir. 

1019b Mısranın vezni bozuktur. 



128 
 

 Görür ùurmış aàlar ol yegâne   

 

1023. Òalîfe göricek güyindi özi 

 Didi òazînedâra uşbu sözi 

 

1024. Ki giydüre ikisine iki òilèat 

 Vire ikisine çoú nân u nièmet 

 

1025. Òazînedâr olara virdi òilèat 

 İkisi daòı çün òoş oldı râóat 

 

1026. Òalîfe úatında bunlar râóat oldı 

 Bular gitdi velîkin adı úaldı 

 

1027. Olar ki yaòşılıú ider cihânda 

 Oúunur yaòşı adı dâstânda 

 

1028. Cihânuñ çünki yoúdurur úarârı 

 Ki yaòşılıú úoya bir yâdgârı 

 

1029. Olurmış kim cihân ãu üzre bünyâd 

 Durmış kim úala senden bir îvâd  

 

1030. Olar kim adla ùutdı cihânı 

 Düzetdüm ben daòı bu dâstânı 

 

1031. Ki her kim bunı göre beni aña 

 Diye kim Tañrı raómet itsün añâ 

 

 P40a 

 

1032. Ki her kim oúıya bu dâstânı 

 Tefekkür iyleye her bir beyânı 

 

1033. Eger sehv olmış-ısa sözde tertîb *207 

 Özi luùfından anı úıla terkîb 

 

1034. Rekîki varısa naômuñ úıla ãaó 

 Ki naôm ehline ola evżâó 

 

                                                           
*P nüshası bu beyitten itibaren 1034. beyte kadar eksiktir. 
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1035. Daòı İsmâèîl’i hem duta maèzûr 

 Ki bu destânı düzdükde bu mechûr 

 

1036. Òalâyıúdan olmazıdum ferâgât 

 Ki òarc idem bu naôma onca ãanèat 

 

1037. Velîkin bu úadarın daòı düzdüm 

 Gice uúuyı terk itdüm ve yazdum 

 

1038. èİnâyet eyledi ol yüce Subóân 

 Sehel müddetde âòir oldı destân 

 

1039. Şükr’ullâh kim bu òoş óikâyet  

 Ecelden ön tamâm oldı rivâyet 

 

1040. İrişür Tañrı’dan her zaóma merhem 

 Dükendi söz daòı va’llâhi aèlem 

 

1041. Bunı yazdum òayli geçdi rûzgâr 

 Ben ölicek úala size yâdgâr 
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 FONKSİYONEL SÖZLÜK 

 

Âb  (f.i.) :Su. 

Abdâr   (a.i.) : Sağlam vücutlu. 

Ablâkî  (t.i.) : Yayvan ve dolgun yüzü olan. 

Âdâb  (a.i.) : Edebler, güzel huylar, iyi haller ve davranışlar. 

Adû  (a.i.) : Düşman. 

Afîfe  (a.i.) : Namuslu, iffetli. 

Ahbâb  (a.i.) : Dostlar, sevenler. 

Ahbâr  (a.i.) : Haberler. 

Âhî  (a.i.) : Kardeşim. 

Ahsen  (a.i.) : En güzel. 

Ahter  (f.i.) : Yıldız. 

Akâkır  (a.i.) : İlaç yerine kullanılan nebâtî kökler. 

Akâmet (a.i.) : Neticesizlik. 

Âkid  (a.i.) : Aralarında akid yapanlardan her birisi. 

Akreb  (a.i.) : Akrep burcu.  

Akvâl  (a.i.) : Sözler, konuşmalar. 

Alâmet  (a.i.) : İz, nişane. 

Âm  (a.i.) : Sene, yıl. 

Âmî  (a.i.) : Âlim olmayan sıradan kimse.  

Arafât  (a.i.) : Hacca gidenlerin Zilhicce'nin 9. günü buraya gelerek bir müddet 

     vakfe  yaptıkları yer. 

Araz  (a.i.) : Belirti, iz 

Aristetalis (a.i.) : Aristotales (Arapça telaffuzu). 

Âsâr  (a.i.) : Eserler. 

Atâ  (a.i.) : Bağışlama. 
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Ayân  (a.i.) : Aşikâr, belli.  

Ayruk  (t.i.) : Farklı, başka. 

Âzâd  (f.i.) : Kimseye bağlı olmayan. 

Âzürde  (f.i.) : Azar görmüş, incinmiş. 

Bâde  (f.i.) : Şarap, içki. 

Bahâ  (f.i.) : Değer, kıymet, fiyat. 

Bahşiş  (f.i.) : Fazladan, iyilik olsun diye verilen para. 

Bâk  (f.i.) : Korku, havf, çekinme, sakınma. 

Bârid  (a.i.) : Soğuk, bürudetli. 

Battıh  (a.i.) : Kavun. 

Bâzâr  (f.i.) : Alış veriş yeri. pazar. 

Be-gâyet (f.e.) : Son derece, pek ziyâde. 

Beytü’l mâ (a.i.) : Ev, hane. 

Bî-aded (a.i.) :Sayısız. 

Bîmâr  (f.i.) : Hasta, alil. 

Bostân  (f.i.) : Yeşilliği çok olan yer, kokulu yer, bahçe. 

Börk  (t.i.) : Kadife, çuha, keçe ve özellikle hayvan postundan yapılmış  

     kürksüz başlık. 

Bugur  (t.e.) : Bu kez. 

Bukrât  (a.i.) : Eski Yunan hekimi meşhur Hipokratis. 

Bünyâd (f.i.) : Yapı, binâ.  

Bürhân  (a.i.) : Delil,işaret. 

Bürûc  (a.i.) : Burçlar. 

Büzürcmihr (f.i) : Nuşirevân-ı Adil’in veziri.  

Câh  (a.i.) : İtibar, makam, mevki. 

Cânver  (f.i.) : Can alan, canavar. 

Cem  (a.i.) : Toplama.   
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Cenân  (a.i.) : Gönül, ruh, kalp.  

Cevzâ  (a.i.) : İkizler burcu.  

Cimâ  (a.i.) : Cinsel birliktelik. 

Cûd  (a.i.) : Cömertlik. 

Cürm  (a.i.) : Kabahat, kusur. 

Cüst ü çâlâk (f.i.) : Çabuk hareketli, atik, oynak. 

Cüst  (f.i.) : Atik, hareketli. 

Cüvân  (f.i.) : Yakışıklı genç, gençlik. 

Çalab  (t.i.) : Allah. 

Çarh ı gerdûn (f.i.) : dönen çark,dünya. 

Çarh  (f.i.) :Felek,zaman. 

Çeng  (f.i.) : Çalgı âletlerinden bir saz çeşidi. 

Çerâğ  (f.i.) : Işık. kandil. 

Darb u reml  (a.i.) : Kum falı. 

Dâye  (f.i.) : Süt anne, hizmetçi. 

Dehliz  (a.i.) : Hol, koridor. 

Delv  (a.i.) : Kova burcu. 

Destâr  (f.i.) : Sarık, imâme, başa sarılan tülbent. 

Dest-âvîz  (f.b.i.) : Küçük hediye. 

Destur  (f.i.) : Kanun. 

Deşt  (f.i.) : Bozkır, çöl, sahra. 

Dımışkî  (a.i.) : Şam şehri. Suriye'nin başkenti. 

Düşvâr  (f.i.) : Zor, güç. 

Ebsem  (a.i.) : Tebessüm. 

Ecsâm  (a.i.) : Cisimler, bedenler. 

Efrenc  (a.i.) : Batı, Avrupa. 

Efsun  (a.i.) : Sihir, büyü. 
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Ehl-i kulûb (a.i.) :Kalp ehli, gönül ehli. 

Ekl ü şerâb (a.i.) : Yiyecek ve içecekler. 

Esed  (a.i.) : Aslan burcu. 

Evbâş  (a.i.) : Toplanmış bir cemaat, bir bölük. 

Evzâh  (a.i.) : Daha açık, en vâzıh.  

Fakîh  (a.i.) : Fıkıh ilmini bilen, İslâm hukukçusu. 

Fârig  (a.i.) : Rahat, âsûde. 

Fâsid  (a.i.) : Bir ibâdetin bâtıl olması, geçersiz olması. 

Ferâgât (a.i.) : Fedakarlık, özveri, kişisel hakkından vazgeçme. 

Fermân (f.i.) : Buyruk. 

Fesâhat (a.i.) : Düzgün ve güzel söz söyleme. 

Fevt   (a.i.) : Bir şeyin elden çıkması. 

Fevt  (a.i.) :Ölüm, mevt. 

Firkat  (a.i.) : Ayrılık. 

Fülfül  (a.i.) : Karabiber. 

Fürûg  (a.i.) : Işık. 

Fütüvvet (a.i.) : Yiğitlik. 

Gariyye (a.i.) : Köylü, kâriyeli. 

Gavgâ  (f.i.) : Dövüşme, kavga,karışıklık. 

Gaybet  (a.i.) : Başka yerde bulunmak, hazırda olmamak. 

Genc i kâmil (a.f.t.) :Büyük hazine.  

Gevher  (f.i.) : Değerli taş, elmas. 

Gurâb  (a.i.) : Karga. 

Gussa  (a.i.) : Üzüntü, tasa. 

Gûş  (f.i.) : Kulak. 

Gülzâr  (f.i.) : Gül bahçesi. 

Gümân  (a.i.) : Zan, şüphe. 
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Habîr  (a.i.) : Her şeyin gizli taraflarından haberdâr olan. 

Hacâlet (a.i.) : Utangaçlık, sıkılma. 

Hacâmat (a.i.) : Hacâmat bıçağı denilen bir âletle, vücûdun deriye yakın   

     damarlarını keserek kan alma. 

Hâcî  (a.i.) : Hicveden, yeren. 

Hacîl  (a.i.) : Utangaç. 

Hafakân (a.i.) : Yürek çarpıntısı. 

Hakîr  (a.i.) : Ehemmiyetsiz, kıymetsiz, itibarsız. 

Halâs  (a.i.) : Selâmete ermek, kurtuluş. 

Halâyık (a.i.) : Yaratılmışlar, halk. 

Halvet   (a.i.) : Baş başa kalma. 

Hamel  (a.i.) : Burçlardan birinin adı, koç burcu. 

Hâr  (a.i.) : Ateş. 

Harâc  (a.i.) : Beyazdan ve siyahtan meydana gelen, iki renk olan. 

Harâret (a.i.) : Isı, sıcaklık. 

Harîf  (a.i.) : Rakip. 

Harîr  (a.i.) : İpek, ipekten yapılmış. 

Hasâret (a.i.) : Zarar, kayıp. 

Hatem Tây (a.i.) : Tay kabilesinin reisi ve cahiliye devrinin cömertliğiyle ünlü  

    şairi. 

Hazâl  (a.i.) : Sakıncalar, olumsuz etkiler. 

Hemândem (f.z.) : O anda, hemen. 

Hımâr  (a.i.) : Eşek. 

Hıred  (a.i.) : Akıl, us. 

Hırmen (f.i.) : Harman, ev. 

Hıyânet (a.i.) : İhanet etme. 

Hıyar  (a.i.) : Salatalık. 
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Hicâz  (a.i.) : Hicaz Perdesi, Türk mûsikisi sisteminde tiz sekizlinin üçüncü  

      perdesi olarak yer alan ses. 

Hilâf  (a.i.) : Muhalefet etmek. 

Hilat  (a.i.) :Hırka, yelek. 

Hod  (f.i.) : Kendi. 

Hûb  (f.i.) : Güzel, hoş, iyi. 

Hûb-gerdâr (f.i.) : Bahtı güzel olan. 

Hûb-kirdâr (f.i.) : Hareket ve davranışları iyi ve güzel olan. 

Hûd  (a.i.) : Çok hürmet. 

Hummâ (a.i.) : Yüsek ateşli hastalık, nöbet. 

Hûr  (a.i.) : Huri. 

Hurrem (f.i.) : Sevinçli, mesrur, şen. 

Hût  (a.i.) : Balık burcu. 

Hüccet  (a.i.) : Kuvvetli delil. 

Hüseynî  (a.i.) : Nevâ perdesinde diziyi oluşturan seslerin pestten tize doğru  

     beşincisi. Portede, 4. aralıkta bulunan ‘Mi’ notası. 

Hüsûf  (a.i.) : Ay tutulması. 

Irak  (t.i.) : Portede, 1. aralıkta ‘bakiye diyezi almış fa’ veya 2. çizgide  

     ‘küçük mücennep bemolü almış sol’ notası. 

Isfehân  (f.i.) : Alaturka müzikte dügâh perdesindeki makamlardan biri. 

Istılâh  (a.i.) : Erbab-ı ilim arasındaki ve herkesin anlamadığı kelime. 

Iyş  (a.i.) : Zevk u safa sürmek. 

İdgâm  (a.i.) : Birbirinin aynı olan veya aynı cinsten olan (birbirlerine yakınlığı 

     olan)  harflerden sakin, ikincisi harekeli olarak geldiğinde,  

     birincisinin  ikincisine  katılması ,birinci harfi ikinci harfe  

     çevirerek ikinci harfin şeddeli imiş gibi okunması. 

İftitâh  (a.i.) : Namaza başlarken alınan tekbir. 
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İhfâ  (a.i.) : Tenvin veya sakin nun’dan sonra ihfâ harflerinden biri gelirse,  

     tenvin’in veya sakin nun’un gunnesinin bir miktar tutularak (nun 

     üzerinde yoğunlaşarak)  okunması. 

İhrâm  (a.i.) : Hacıların örtündükleri dikişsiz elbise. 

İhtilâf  (a.i.) : Anlaşmazlık, uyuşmazlık. 

İklidis  (a.i.) : Öklid, riyaziye yani matematik ilminin kurucusu. 

İlâm  (a.i.) : Bildirme, duyurma. 

İlm bedîi (a.i.) : Müktezâyı hale (yerine ve adamına) uygun sözlerin süsleme  

     tarzlarıyla ilgili bilgileri öğreten ilim. 

İlm i eflâk (a.i.) : Gezegenler ve yıldızların görünür hareketlerini inceleyen konum 

     astronomisi. 

İlm u fürûz (a.i.): Aydınlatıcı ilim. 

İlm-i  âmil (a.i.) :İlim öğrenmeye arzusu, isteği olan. 

İmâmet (a.i.) : İmamlık. 

İmtilâ  (a.i.) : Dolma, dolgunluk. 

İnâyet  (a.i.) : İhsan, lütuf. 

İrâb  (a.i.) : Düzgün söz söyleme. 

İssi   (t.i.) : Sahibi. 

İstihzâr (a.i.) : Hazırlık yapma. 

İstikâmet (a.i.) : Bir şeyin bir tarafa doğru olarak uzanması. 

İstiskâ  (a.i.) : Yağmur duasına çıkma. 

İstitâat  (a.i.) : Kudreti ve gücü yeter olmak. 

İşâ  (a.i.) :İkindi vakti. 

İşret  (a.i.) : İçkili eğlence, sefahet. 

İtidâl  (a.i.) : Denge, ölçülü olma. 

İtikâf  (a.i.) : Bir yere çekilip ibadet etmek. 

Îvâd  (a.i.) : Âdet edinme, gelenek. 

İvmek  (t.i.) : Acele etmek. 
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İzâr  (a.i.) : Yanak. 

Kâ’il  (a.i.) : Söyleyen, anlatan, nakleden. 

Kâfur  (a.i.) : Kâfur ağacından çıkarılan çok ıtırlı bir madde. 

Kâhir  (a.i.) : Üstün gelen. 

Kâim  (a.i.) : Ayakta olan, uyanık olan, namaz kılan. 

Kamu  (t.i.) : Hepsi 

Kânî  (a.i.) : Kanaat eden, inanmış. 

Karâbet (a.i.) : Soy, süt ve evlilik yoluyla yakınlık, akrabâlık. 

Kâsıd  (a.i.) : Kasdeden, bilerek işleyen. 

Kavs  (a.i.) : Yay burcu. 

Kebş  (a.i.) : Erkek koyun, koç. 

Kefâret (a.i.) :Bir günahı affettirmek ümidiyle yapılan ibadet veya çekilen  

    sıkıntı. 

Kenizek (f.i.) : Küçük cariye. 

Kıbtî  (a.i.) : Mısır'ın yerli halkına verilen ad. 

Kırnak  (t.i.) : Halayık, cariye, esir kadın. 

Kıtmîr  (a.i.) : Ashab-ı Kehf’in köpeği. 

Kıyâm  (a.i.) : Bir işe kalkışma. 

Kiçi  (t.s.) : Küçük, aşağı. 

Kifayet (a.i.) : Liyâkat, yeterlik. 

Kîl ü kâl (a.b.i.) : Dedikodu. 

Kudûm (a.i.) : Ayak basmak, adımlamak. 

Kût  (a.i.) : Yaşatacak gıda, rızık. 

Kuyûd  (a.i.) : Kayıtlar, bağlar. 

Külâb  (f.i.) : Göl, büyük havuz. 

Küsuf  (a.i.) :Güneş tutulması. 

Lâ cerem (a.z.) : Şüphesiz. 
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Lahm  (a.i.) : Et. 

Leclâc  (f.i.) : Satranç oyununun icatçısı. 

Lenk  (f.i.) : Topal, aksak. 

Levh i mahfûz (a.i.) : Değişmeyen kader levhası. 

Leyâl ü yevm (a.i.) :Gece ve gündüz. 

Licâc  (a.i.) : İnat ve düşmanlığı devam ettirme. 

Lîk  (f.b.) : Lâkin, fakat. 

Lût  (f.i.) : Tatlı yemekler. 

Lü’lü  (a.i.) : İnci. 

Mâ’il  (a.i.) : eğilim gösteren. Meyleden. 

Madûd  (a.i.) :Sayılı, adedi belli olan. 

Magbûn (a.i.) : Şaşkın, şaşırmış. 

Mahbûb (a.i.) : Sevilen, sevgili. 

Mahfî  (a.i.) : Gizli, saklı. 

Maksûd (a.i.) : İstenilen, maksat. 

Mamûr  (a.i.) : İnşa edilmiş, bayındır.  

Masiyyet (a.i.) : Günah işleme, isyan etme. 

Mât  (f.i.) : Satranç oyununda yenilme.  

Matbûh (a.i.) : Kaynatılmış veya haşlanmış (ilâç). 

Mazarrat (a.i.) : Zararlar.  

Mazûr  (a.i.) : Özürlü, mazeretli. 

Meâb   (a.i.) : Dönülecek yer. 

Mechûr (a.i.) : Açıktan söylenmiş, açık olarak okunmuş. 

Medd i muttasıl (a.i.) : Bitişik medd; harf-i med ile sebeb-i meddin aynı kelimede yan  

     yana bulunması.  

Medenî (a.i.) : Medine’de inen sureler. 

Mefrûz  (a.i.) : Farz edilmiş. 



139 
 

Mekkî  (a.i.) : Mekke’de inen sureler. 

Mekseb (a.i.) : Kazanç, gelir. 

Melâhat (a.i.) : Yüz güzelliği. 

Menâzil (a.i.) : Menziller, yerler, mekânlar. 

Mensûh (a.i.) : Nesh edilmiş, hükmü kaldırılmış. 

Menşur (a.i.) : Sultanın emri, mühürsüz mektubu, fermanı. 

Merrîh  (a.i.) : Mars gezegeni. 

Mervî  (a.i.) : Anlatılan, nakledilen. 

Mesh  (a.i.) : Abdest alırken başı ıslak temiz el ile sıvazlamak. 

Mesîh  (a.i.) : Bir şeyden ondaki eseri gidermek, İsa Mesih. 

Meşveret (a.i.) : İstişare, danışma. 

Metâ  (a.i.) : Satılacak mal, eşya. 

Mevâ  (a.i.) : Yer, mekân. 

Mevâkib (a.i.) : Gezegenler. 

Mevzun (a.i.) : Vezinli, ölçülü, tartılı düzgün. 

Micmer (a.i.) : Bakır yahut bronzdan yapılmış, küçük şamdan şeklindeki alet. 

Miftâh  (a.i.) :anahtar 

Mihr  (f.i.) : Sevgi. 

Mihrâb  (a.i.) : Camide imamın namaz kılarken cemaatin önünde durduğu yer. 

Mihter  (f.i.) : Daha büyük, daha ulu. 

Mîkât  (a.i.) : Hac ve umre için gelenlerin ihrâma girdikleri mevki, yer. 

Mina  (a.i.) : Hac ibâdeti esnâsında kurban kesmek ve cemre (şeytan)   

     taşlamak için gidilen   yer, İbrâhim aleyhisselâmın, kurban  

     etmek için, oğlu İsmâil'i getirdiği yer. 

Mîr   (a.i.) : Amir. 

Mışmış (t.i.) : Kayısı. 

Muammâ (a.i.) : Bilmece, anlaşılması ve çözülmesi güç şey. 
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Muayyen (a.i.) : Belirlenmiş, belli. 

Mudhal (a.i.) : Dâhil edilmiş. 

Muevvel (a.i.) : Te'vil edilmiş. 

Muhkem (a.i.) : Tefsir edilenlerden daha kuvvetli olan söz. 

Mukaffâ (a.i.) : Kafiyeli, kafiyelenmiş. 

Mukavvî (a.i.) : Kuvvet veren, takviye eden ilâç. 

Mukbil (a.i.) : İkbali kutlu, mutlu. 

Mukrâs (a.i.) : Makas. 

Mukrî  (a.i.) : Kur'an-ı Kerim’i kaidelerine uygun okuyan. 

Munfasıl (a.i.) : Harf-i medden birisi kelimenin sonunda, sebeb-i medden hemze  

     de müteakip kelimenin başında (ikisi de ayrı ayrı iki kelimede)  

     yan yana bulunması. 

Murtazâ (a.i.) : Hz. Ali. 

Musallî (a.i.) : Namaz kılan. 

Musannif (a.i.) : Kitap tertip eden; sınıflandıran, yazar. 

Mutahhar (a.i.) : Temiz, kutsî. 

Mutavvel (a.i.) : Uzatılmış, uzun uzun. 

Mutî  (a.i.) : İtaatkar, tabi olanlar. 

Müberka (a.i.) : Türkî hicaz ve hicaz-ı büzürg gibi birleşik makamlardan biri. 

Mübeyyen (a.i.) : Beyan ve izah edilmiş. 

Mücâb  (a.i.) :cevap verilmiş, cevaplandırılmış 

Müdâm (a.i.) : Devam eden, sürekli. 

Müdgam (a.i.) : Birbirine idgâm edilen iki harften birincisine verilen isim. 

Müfekkir (a.i.) : Fikir yürüten, düşünen. 

Münakkaş (a.i.) : Nakışlı, nakşedilmiş. 

Müneccim (a.i.) : İlm-i nücûm yâni astronomi ilmiyle uğraşan kimse. 

Münevver (a.i.) : Nurlandırılmış, ışıklı. 
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Münzam (a.i.) : Eklenen. 

Mürekkeb (a.i.) : Terkib edilmiş, bir kaç maddeden yapılmış. 

Müretteb (a.i.) : Dizilmiş, yerli yerine konulmuş, sıralanmış. 

Mürsel  (a.i.) : Gönderilmiş, peygamber. 

Müsellem (a.i.) : Tasdik edilip inkâr edilmeyen. 

Müselsel (a.i.) : Zincirleme, art arda gelen. 

Müshil  (a.i.) : Bağırsakları temizleyen. 

Müskir  (a.i.) : Sarhoş edici, şarap ve içki. 

Müstehab (a.i.) : Yapılması sevaplı olan. 

Müşebbeh (a.i.) : Benzetilen. 

Müşgîn (f.i.) : Siyah şey. 

Müşterî (a.i.) : Jüpiter gezegeni. 

Müzdelife (a.i.) : Mekke-i Mükerreme’de Minâ ile Arafât arasında bulunan, Âdem 

      aleyhisselâmla Hazret-i Havvâ'nın yeryüzünde ilk buluştukları  

      yer. 

Müzûr  (a.i.) : Sütün ekşimesi. 

Nâfi  (a.i.) : Faydalı. 

Nahs  (a.i.) : Sondan eksik. 

Nahvî  (a.i.) : Arapça dil bilimci, uzman. 

Nâka i Sâlih (a.i.) : Salih Peygamber’in devesi 

Nâle  (f.i.) : Feryat,inleme. 

Nâsih  (a.i.) : Battal eden, hükümsüz bırakan. 

Nâzil  (a.i.) : Nüzul eden, inen, yukardan aşağıya inen. 

Nazîr  (a.i.) : Denk, eş, örnek, benzeyen. 

Nefî  (a.i.) : Giderici, yok edici. 

Nerd  (f.i.) : Tavla oyunu 

Nesrîn  (f.i.) : Yaban gülü. 
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Nevâ  (a.i.) : Türk mûsikisinin kimin tarafından oluşturulduğu bilinmeyen en  

     eski makamlarından biri. Portede, 4. çizgide bulunan ‘Re’ notası. 

Nevbet  (a.i.) : Nöbet, sıra. 

Nısf  (a.i.) :Yarısı. 

Nihân  (f.i.) : Gizli, saklı. 

Nisâb  (a.i.) : Zekât ölçüsü, ölçü miktarı. 

Nübüvvet (a.i.) : Peygamberlik. 

Nücûm  (a.i.) : Yıldızlar 

Nühûset (a.i.) : Uğursuzluk. 

Ögüş  (t.z.) : Çok, bol. 

Pencgâh (f.i.) : “Beşinci yer” anlamına gelen pençgâh rast perdesinde karar eden 

      birleşik makamlar sınıfına dahil bir makam. 

Pend  (f.i.) : Nasihat, öğüt. 

Perçin  (f.i.) : Birbirine sökülmeyecek bir biçimde bağlamak için kullanılan tel. 

Perhiz  (f.i.) : Hastalıkta bazı yiyecek ve içeceklerden sakınmak. 

Perî-vâr (f.b.i.) : Peri gibi. 

Peyk  (f.i.) : Bir şeyin etrafında, ona tabi olarak dönen. 

Pîrûz  (f.i.) :  Üstün, uğurlu, hayırlı. 

Pîşe  (f.i.) : Alışkanlık, huy, âdet. 

Püşt ü penâh (f.i.) : Arka çıkan, yardımcı, sığınak. 

Ranâ  (a.i.) : Güzel, hoş. 

Râst  (a.i.) : Rast Perdesi, Türk mûsikisi ses sistemi içinde ana seslerden biri. 

Ratb  (a.i.) : Rutubetli, yaş. 

Râvî  (a.i.) : Rivayet eden, insanlara haberleri nakleden. 

Rekîk  (a.i.) : Kusurlu, tutuk. 

Renc  (f.i.) : Sıkıntı, zahmet, eziyet. 

Revân  (f.i.) : Derhal. 
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Ribâ  (a.i.) : Faiz. 

Rikkâk  (a.i.) : İncelik, nezaket. 

Rûm  (a.i.) : Rumlara özgü olan ya da Rumlarla ilgili. 

Rûşen  (f.i.) : Parlak, aydın. 

Rümmân (a.i.) : Nar denilen yemiş. 

Rüzgâr  (f.b.i.) :Zaman, vakit (eserde). 

Sad  (a.i.) : Baştan eksik. 

Sadâ  (a.i.) : Sıkıntı. 

Sagış  (t.i.) : Sayı, adet. 

Sah  (a.i.) : Cem etmek, toplamak.  

Sâim  (a.i.) : Oruçlu, oruç tutan.  

Sâkıt  (a.i.) : Düşen. 

Savt  (a.i.) : Ses. 

Sayd  (a.i.) : Av.  

Sayru  (t.i.) : Hasta. 

Sayrulgan (t.i.) : Hastalıklı. 

Sebâk   (a.i.) : Ders. 

Sebîl  (a.i.) : Açık ve büyük yol. 

Sehâvet (a.i.) : Cömertlik.  

Sehl  (a.i.) : Kolayca ve kısa zamanda. 

Semen  (a.i.) : Değer, kıymet. 

Semn  (f.i.) : Sekiz. 

Serâser  (f.e.) : Baştan başa. 

Sertân  (a.i.) : Yengeç burcu. 

Server  (a.i.) : Peygamberlerin önderi, lideri. 

Setr  (a.i.) : Örtmek. 

Sevr  (a.i.) : Boğa burcu.   
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Sıyâm  (a.i.) : Oruçlar. 

Sîm  (f.i.) : Gümüş. 

Sind  (u.i.) : Pakistan. 

Suhtyân (a.i.) : Kızgınlık, gadab. 

Sûz  (f.i.) : "Yakan, yakıcı, bozucu" mânâsında son ek. 

Sühâ  (a.i.) : Büyükayı takım yıldızının en küçük yıldızı 

Sükker  (a.i.) : Şeker. 

Sünbül  (a.i.) : Başak burcu. 

Süñük  (t.i.) : Kemik. 

Süst  (f.i) : Gevşek, tembel. 

Şâbâş  (f.i.) : Alkış etme, alkışlama, aferin deme. 

Şarâb ı mevt (a.t.) : Ölüm şarabı. 

Şât  (a.i.) : Koyun. 

Şeb ile rûz (f.i.) : Gece ve gündüz. 

Şehâdet (a.i.) : Şahitlik, tanıklık. 

Şehrî  (f.i.) : Şehirli. 

Şems  (a.i.) :Güneş. 

Şûh  (f.i.) : Oynak ve neşeli. 

Şût  (a.i.) : İşaret için dikilen taş. 

Şürû  (a.i.) : Başlama. 

Şürût  (a.i.) :Şartlar. 

Taaccüb (a.i.) : Hayret etme, şaşkınlık. 

Taâm  (a.i.) : Yemek, gıda. 

Tagayyür (a.i.) : Bozulmak, başkalaşmak. 

Tahâret (a.i.) : Temizlik. 

Tahrîm  (a.i.) : Dince yasak edilme. 

Tahsîn  (a.i.) : Beğenmek ve alkışlamak.  
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Tâk  (a.i.) : Yarım daire şeklinde kapı ve pencere üstü. 

Tâkat  (a.i.) :Güç, kuvvet. 

Takâzâ  (a.i.) : Sıkıştırmak. 

Takrîr  (a.i.) : İfade etme, bildirme. 

Taksîr  (a.i.) : Bir işte kusurda bulunma, kusur işleme. 

Taktî  (a.i.) : Kesme, kesik kesik okuma. 

Talîm  (a.i.) : Eğitim, öğretim. 

Tan  (a.i.) : Yerme, ayıplama. 

Tatavvü (a.i.) : Kendilerine mahsus sevâbları ve fazîletleri olan namazlar. 

Tavîz  (a.i.) : Eûzu besmele ile başlama. 

Tazarru (a.i.) : Dua, yakarış. 

Teavvuz (a.i.) : Tek başına namaz kılan birinin sadece ilk rek`atta ve   

     Sübhâneke'den sonra Eûzü  billâhi mine'ş şeytâni'r racîm demesi. 

Teberrük (a.i.) : Mübarek görme, kutlu sayma. 

Teferrüc (a.i.) : Rahatlama, gezme. 

Tefsir  (a.i.) : Mânâyı izhâr etmek. 

Tehaffüf (a.i.) : Hafifletme, ifadeyi basitleştirme. 

Tekellüf (a.i.) : Kendi isteği ile bir zorluğa katlanmak. 

Tenavül (a.i.) : Yemek yeme. 

Tenbîh  (a.i.) : Gafletten ikaz etmek. 

Tevakkuf (a.i.) : Durma, duraklama. 

Tevâzu  (a.i.) : Alçakgönüllülük. 

Tevîl  (a.i.) : Ayrı mânâ verme. 

Tezerv  (f.i.) : Sülün. 

Tıfl   (a.i.) : Küçük çocuk 

Tulû  (a.i.) : Doğma, doğuş. 

Turfe  (a.i.) : Garip,tuhaf. 
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Ubudiyyet (a.i.) :Kulluk görevi. 

Urûk  (a.i.) : Damarlar. 

Uryân  (a.i.) : Çıplak. 

Usturlab (a.i.) : Teorik ve pratik birçok amaçla kullanılan astronomi aleti. 

Uşbu  (t.b.) : İşte bu.   

Uşşâk  (a.i.) : Dügâh perdesinde karar eden, çıkıcı seyir özelliğine sahip basit  

     makamlardan biri. 

Utârid  (a.i.) : Merkür gezegeni. 

Vâki  (a.i.) : Olmuş, meydana gelmiş. 

Vâlih  (a.i.) : Keder ve hüzünle aklı gitmiş, şaşırmış, hayrette kalmış. 

Vâzıh  (a.i.) : Açık, belli. 

Velî  (a.i.) : Velâkin, fakat, amma. 

Yâbis  (a.i.) : Kuru. 

Yabrak  (t.i.) :Yaprak 

Yalıncak (t.i.) : Çıplak. 

Yavlak  (t.i.) : Kötü, fena. 

Yavuz  (t.i.) : Perişan. 

Yegâne (f.i.) : Tek başına, yalnız. 

Yekdeş (f.i.) : Benzer. 

Zâ’il  (a.i.) : Yok olan, yok olucu.  

Zaferân (a.i.) : Safran çiçeği. 

Zebun  (f.i.) : Zayıf, güçsüz, âciz. 

Zelel  (a.i.) : Yanlış yapma, hata etme. 

Zengüle (f.i.) : Rastın yumuşak makamı. 

Zevceyn (a.i.) : Karı koca. 

Zîbâ  (f.i.) : Güzel, süslü, yakışıklı. 

Zîc   (a.i.) :İplik. 
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Zîc ü hall  (a.i.) : Astronomik gözlem sonuçları tablosu. 

Zihî   (a. e) : "ne güzel, ne hoş" anlamında söz. 

Zihî   (a.i.) : "Şu, bu" mânasına gelen müennes işaret sözcüğü. 

Zinhar  (f.e.) : “Sakın ola ki” anlamında bir bağlaç. 

Zîrek  (f.i.) : Anlayışlı, uyanık, zeyrek. 

Ziyânkâr (f.b.i.) : zarar vermeyi huy edinmiş olan. 

Zuhal  (a.i.) : Satürn gezegeni. 

Zühre   (a.i.) : Venüs gezegeni, çoban yıldızı. 
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